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TECHNISCHE DATEN
Zeile löschen! kleines Ladegerät Schnelllader Doppelllader
Akku-Ladegerät CGB20 JLH262102000G CGC20G
Eingangsspannung 100 - 240 V 220 - 240 V 220 - 240 V
Frequenz 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Ausgangsspannung 21 V  21 V  20V  
Ausgangsstrom 470 mA 2 A 2 x 2 A
Aufnahmeleistung 15 W 60 W 140 W

Empfohlene Ak-
kutypen

Typ LI 22 /  LBC202Z-2, 
Typ LI 22-2 / LBB25R nur 
PRIMASTER

Typ LI 22 /  LBC202Z-2, 
Typ LI 22-2 /LBB25R nur 
PRIMASTER

Typ LI 22 /  LBC202Z-2, 
Typ LI 22-2 /LBB25R nur 
PRIMASTER

Akku
LBB25R, Typ LI 22-2 nur PRIMASTER
LBC202Z-2, Typ LI 22

Spannung Wechselakku 20 V   
Akku Kapazität (Li-Ion) 2,0 Ah  2,5 Ah nur PRIMASTER

Akku-Leistung 40 Wh, 50 Wh nur PRIMASTER

Empfohlene Ladegeräte CGB20, JLH262102000G, CGC20G

Technische Änderungen bleiben vorbehalten.

??Typ LI 22
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TECHNISCHE DATEN
Akku Laubsauger / Akku Laubbläser ALS 2020
Nennspannung 40 V (2 x 20 V)  
Leerlaufdrehzahl 6000 - 12000 min-1

Luftgeschwindigkeit 210 km/h
Saugleistung max 8 m³/min
Hackrate 10 : 1
Fangsackvolumen 45 l
Gewicht mit Akku 4,2 kg
Geräuschinformation
Gemessen nach 1) EN 15503,  Unsicherheit K = 2,5 dB (A); 2) 2000/14/ EG; 
Schalldruckpegel LpA

1) 

Laubbläser 
Laubsauger

 
77,4 dB (A) 
80,5 dB (A)

Schallleistungspegel LWA
2) 96 dB (A)

Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend ISO EN 15503,  
Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Schwingungsemissionswert ah 
Laubbläser 
Laubsauger

 
7,060 m/s2 
5,951 m/s2

Akku-Ladegerät CGC20G Akkus Typ LI 22 / 
LBC202Z-2

Eingangsspannung 220 - 240 V Spannung Wechselakku 20 V  
Netzfrequenz 50 - 60 Hz Akku Kapazität (Li-Ion) 2,0 Ah
Ausgangsspannung 20 V  Akku-Leistung 40 Wh
Ausgangsstrom 2 x 2 A Verwendbare Ladegeräte CGC20G
Nennaufnahmeleistung 140 W
Verwendbare Akkus Typ LI 22 /  LBC202Z-2

Technische Änderungen vorbehalten!

Warnung: Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des 
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden 
Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies 
kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Der tatsächliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom angegebenen 
Wert unterscheiden. 
Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, 
in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest 
wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der 
Arbeitsabläufe.

DE    DEUTSCH
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SICHERHEITSHINWEISE 

Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die 
Betriebsanleitung aufmerksam gelesen und 
verstanden haben. Machen Sie sich mit den Bedie-
nungselementen und dem richtigen Gebrauch des Gerätes 
vertraut. Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten 
Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich verantwortungsvoll 
gegenüber anderen Personen.
Der Bediener ist verantwortlich für Unfälle oder Gefahren 
gegenüber Dritten.
Falls über den Anschluss und die Bedienung des Gerätes 
Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.
Diese Anleitung können Sie auch im Internet auf unserer 
Homepage in digitaler Form herunterladen.

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

  WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei 

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) oder auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
1)	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet 
ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 

ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung  einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3)	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen.  
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen.  Lockere Kleidung, Schmuck 
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oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

4)	 Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen.  
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren.  Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

5)	 Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges 
a)	 Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 

die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b)	 Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)	 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d)	 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

6)	 Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

DE    DEUTSCH
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SICHERHEITSHINWEISE FÜR LAUBSAUGER / LAUBBLÄSER

 WARNUNG
Dieses Gerät darf nicht von Kindern sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.
Lokale Vorschriften können auch eine 
Altersbeschränkung für den Anwender festlegen.
Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn sich Personen, 
insbesondere Kinder und Haustiere in der Nähe sind.

 WARNUNG
Verwenden Sie das Gerät nicht bei Regen oder 
Nässe.

Vor Inbetriebnahme

 WARNUNG
Verletzungsgefahr! Ein nicht vollständig 
zusammengebautes Gerät kann zu schweren 
Verletzungen führen.

Montieren Sie das Gerät vollständig zusammen, bevor 
Sie es bedienen und an die Spannungsversorgung 
anschließen.

 WARNUNG
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung.
•	 Schutzbrille tragen.
•	 Gehörschutz tragen.
•	 Feste Schuhe und lange Hosen tragen. Tragen Sie diese 

während der gesamten Einsatzzeit der Maschine. Be-
treiben Sie die Maschine nicht barfuß oder mit offenen 
Sandalen.

•	 Vermeiden Sie das Tragen von lose sitzender Kleidung 
oder Kleidung mit hängenden Schnüren oder Krawatten.

•	 Tragen Sie keine lose hängende Kleidung oder Schmuck, 
die in die Ansaugöffnung eingezogen werden könnte.

•	 Halten Sie langes Haar von den Ansaugöffnungen 
fern.

Betreiben Sie die Maschine in einer empfohlenen 
Position und nur auf einer festen, ebenen 
Oberfläche. Betreiben Sie die Maschine nicht auf einer 
gepflasterten Oberfläche oder einer Schotterdecke, 
bei denen das ausgeworfene Material Verletzungen 
verursachen könnte.
Inspizieren Sie vor dem Gebrauch des Gerätes den 
Arbeitsbereich. Entfernen Sie harte Gegenstände wie 
Steine, Glasscherben, Draht usw., die bei Gebrauch des 
Geräts weg geschleudert werden, abprallen oder auf 
andere Weise Verletzungen und Schäden verursachen 
können.
 

Führen Sie vor der Benutzung immer eine visuelle 
Inspektion durch. Das Gerät darf nicht benutzt 
werden falls es beschädigt, nicht korrekt montiert, oder 
die Sicherheitseinrichtungen defekt sind. Tauschen Sie 
abgenutzte und beschädigte Teile aus.
Verwenden Sie es nur wenn die korrekte 
Ausrüstung angebracht ist. Verwenden Sie niemals 
die Maschine mit beschädigter Abdeckung oder 
Schutzeinrichtung bzw. ohne Abdeckung oder 
Schutzeinrichtungen. Ersetzen Sie beschädigte oder 
unlesbare Beschriftungen.
Betreiben Sie den Laubsauger nur mit Düse 
und angeschlossenem Fangsack.  Ersetzen Sie 
verschlissene oder beschädigte Komponenten.
Verwenden Sie dieses Blasgerät nicht in der Nähe 
von Lauf- oder Strauchfeuern, Grillstellen und 
offenen Feuern, Aschetonnen usw. Die Korrekte 
Nutzung des Blasgeräts trägt dazu bei, die Ausbreitung 
von Bränden zu verhindern.

 WARNUNG
Arbeiten Sie nicht in der Nähe offener Fenster usw.

Legen Sie keine Gegenstände in die Ausblasöffnung 
des Blasrohrs. Achten Sie darauf, dass das 
aufzukehrende Material nicht auf Personen, Tiere, 
Glasscheiben oder feste Objekte wie Bäume, Autos, 
Mauern usw. geblasen wird. Durch den starken 
Luftstrom können Steine, Schmutz oder Stöcke weg 
geschleudert werden oder vom Bode abprallen und 
Personen wie Tiere verletzen, Glasscheiben bersten 
lassen oder sonstige Schäden verursachen.
Verwenden Sie dieses Gerät niemals dazu, 
Chemikalien, Düngemittel oder andere Substanzen 
zu versprühen. Dies verhindert die Verbreitung von 
toxischem Material.

Betrieb
Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerät immer für 
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhältnisse. 
Mangelhafte Beleuchtung/ Lichtverhältnisse stellen ein 
hohes Sicherheitsrisiko dar.
Die Verwendung der Maschine unter 
Schlechtwetterbedingungen, insbesondere bei 
Blitzrisiko, ist zu vermeiden.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr durch rotierendes Flügelrad.
•	 Hände fernhalten.
•	 Niemals die Maschine mit beschädigter Abdeckung oder 

Schutzeinrichtung bzw. ohne Abdeckung oder Schutz-
einrichtungen verwenden.

•	 Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
am Gerät den Wechselakku herausnehmen.

•	 Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum Stillstand 
gekommen sind und sich das Gerät abgekühlt hat.
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Achten Sie darauf, beim Betrieb der Maschine auf 
sicheren Stand, besonders an Hängen.
Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
Gehen Sie! Nicht rennen!
Achtung beim Rückwärtsgehen, Stolpergefahr!
Halten Sie beim Arbeiten das Gerät mit beiden Händen 
und mit Abstand vom eigenen Körper gut fest.
Stehen Sie bei Zuführung von Material niemals auf 
einer höheren Ebene als der Ebene der Grundfläche der 
Maschine.
Stellen Sie vor dem Start der Maschine sicher, dass die 
Zuführung leer ist.
Halten Sie Ihr Gesicht und Ihren Körper von der 
Einfüllöffnung fern.
Lassen Sie nicht zu, dass sich Hände, andere Körperteile 
oder Kleidung in der Zuführung, im Auswurfkanal oder 
in der Nähe bewegter Teile befinden.
Halten Sie sich beim Betrieb der Maschine nicht in der 
Auswurfzone auf.
Es ist strengstens untersagt, die an der Maschine 
befindlichen Schutzeinrichtungen zu demontieren, 
abzuändern oder Zweck zu entfremden oder fremde 
Schutzeinrichtungen anzubringen.
Schalten Sie die Maschine immer vor dem Anbringen 
oder Entfernen des Fangsacks ab.
Schalten Sie die Maschine ab falls die Maschine 
verstopft, bevor Sie sie von Unrat befreien. 
Transportieren Sie die Maschine nicht, solang die 
Energiequelle läuft.
Nehmen Sie vor allen Einstell-, Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten am Gerät den Wechselakku heraus.

 WARNUNG
Sollte das Gerät unnormal zu vibrieren beginnen, 
schalten Sie den Motor ab, und suchen Sie sofort nach 
der Ursache. Vibrationen sind generell eine Warnung 
vor einer Betriebsstörung.

Stoppen Sie das Gerät und trennen es von der Stromver-
sorgung
•	 wann immer Sie das Gerät verlassen
•	 vor dem Entfernen von Blockierungen
•	 vor Überprüfen, Reinigen oder Arbeiten am Gerät
•	 nach Kontakt mit einem Fremdkörper, um das Gerät auf 

Beschädigungen zu überprüfen

Entfernen von Blockierungen
Schalten Sie bei Blockierung das Gerät sofort aus und 
warten Sie bis die Maschine ausgelaufen ist. Entfernen Sie 
dann den Gegenstand. 

Wartung und Aufbewahrung
Schalten Sie die Maschine ab und berühren Sie keine 
sich bewegenden gefährlichen Teile. Warten Sie bis 
diese vollständig ausgelaufen sind und sich das Gerät 
abgekühlt hat.
wenn Sie die Maschine auf Beschädigungen 
untersuchen;
wenn Sie beschädigte Teile ersetzen oder reparieren;
wenn Sie lose Teile überprüfen und diese festziehen;
Lassen Sie nicht zu, dass sich verarbeitetes Material in 
der Auswurfzone ansammelt, da dies den ordentlichen 
Auswurf verhindern kann und eine Widereinführung 
des Materials über die Einfüllöffnung verursachen 
kann.

SICHERHEITSHINWEISE AKKU-LADEGERÄT

Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
und von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und / oder Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren 

Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch 
Kinder ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 WARNUNG

Mit dem Ladegerät dürfen keine nichtaufladbaren Batterien geladen wer-
den.
Um Gefährdungen zu vermeiden muss eine beschädigte 
Netzanschlussleitung durch den Hersteller ersetzt werden.

Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die 
Betriebsanleitung aufmerksam gelesen und verstanden 
haben. Machen Sie sich mit den Bedienungselementen 
und dem richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut. 
Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten 
Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich verantwortungsvoll 

gegenüber anderen Personen. Der Bediener ist 
verantwortlich für Unfälle oder Gefahren gegenüber 
Dritten.
Lagern Sie das Gerät trocken und frostgeschützt.
In den Akku-Einschubschacht der Ladegeräte dürfen keine 
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr). Benutzen Sie 
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das Ladegerät niemals in feuchter oder nasser Umgebung. 
Gerät nur in Innenräumen verwenden. Achten Sie darauf, 
dass die Netzspannung mit den Angaben auf dem 
Typenschild des Ladegeräts übereinstimmt. Es besteht die 
Gefahr eines elektrischen Schlags.
Trennen Sie Kabelverbindungen nur durch Ziehen am 
Stecker. Ziehen am Kabel könnte Kabel und Stecker 
beschädigen und die elektrische Sicherheit wäre nicht 
mehr gewährleistet.
Benutzen Sie niemals das Ladegerät wenn Kabel, Stecker 
oder das Gerät selbst durch äußerliche Einwirkung 
beschädigt sind. 

Verhindern Sie, dass die Kühlfunktion des Gerätes durch 
Verdecken der Kühlschlitze behindert wird. Betreiben Sie 
das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen oder auf 
brennbarem Untergrund.
Öffnen Sie niemals das Ladegerät. Im Falle einer Störung 
wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt.
Die Außenfläche des Akkus muss sauber und trocken sein, 
bevor Sie ihn aufladen.
Die Ladegeräte sind ausschließlich geeignet die folgenden 
Wechselakkus zu laden:
Typ LI 22 / LBC202Z-2
Das Laden anderer Akkus ist nicht zulässig.

AKKUS

 WARNUNG
Brandgefahr! Explosionsgefahr!
Verwenden Sie niemals beschädigte, defekte oder defo-
mierte Akkus. Den Akku niemals öffnen, beschädigen und 
nicht fallen lassen.
Akkus nie in Umgebung von Säuren und leicht entflamm-
baren Materialien laden.
Akku vor Hitze und Feuer schützen. 
Akku nur in einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C 
bis +40°C verwenden.  
Niemals auf Heizkörpern ablegen oder längere Zeit starker 
Sonnenstrahlung aussetzen. 
Nach starker Belastung erst abkühlen lassen.
Kurzschluss - Kontakte des Akkus nicht mit Metallteilen 
überbrücken.
Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung muss der 
Akku verpackt werden (Plastiktüte, Schachtel) oder die 
Kontakte müssen abgeklebt werden. 

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden. Für ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird.
Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

Bei unsachgemäßem Gebrauch oder beim Gebrauch 
beschädigter Akkus können Dämpfe austreten. Führen 
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden 
einen Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege 
reizen.

Transport von Lithium-Ionen-Akkus
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen 
Bestimmungen zum Gefahrguttransport. Der 
Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der 
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften 
und Bestimmungen erfolgen.
Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der 
Straße transportieren.Der kommerzielle Transport von 
Lithium-Ionen-Akkus durch Speditionsunternehmen 
unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und 
der Transport dürfen ausschließlich von entsprechend 
geschulten Personen durchgeführt werden. Der 
gesamte Prozess muss fachmännisch begleitet 
werden. 
Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus 
zu beachten:: Stellen Sie sicher, dass die Kontakte 
geschützt und isoliert sind, um Kurzschlüsse zu 
vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack 
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. 
Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht 
transportiert werden. Wenden Sie sich für weitere 
Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen. 
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 RESTRISIKEN

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung können 
auch nicht off ensichtliche Restrisiken bestehen.

 GEFAHR
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs 
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die 
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten Ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor die 
Maschine bedient wird.

 VORSICHT
Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerät über längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird. 
Vibrationsdämpfungssysteme sind kein garantierter 
Schutz gegen Weißfi nger-Krankheit oder 
Karpaltunnelsyndrom. Daher ist bei regelmäßigem 
Dauereinsatz des Geräts der Zustand von Fingern 
und Handwurzel gründlich zu überwachen. Falls 
Symptome der obengenannten Krankheiten auftreten, 
sofort einen Arzt aufsuchen. Um das Risiko der 
„Weißfi ngerkrankheit“ zu verringern, halten Sie Ihre 
Hände während des Arbeitens warm und machen in 
regelmäßigen Abständen Pausen.

 VORSICHT
Gehörschädigungen
Längerer Aufenthalt in unmittelbarer Nähe des 
laufenden Geräts kann zu Gehörschädigungen 
führen. Gehörschutz tragen.

Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Gerät 
ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie lärmintensive 
Arbeiten auf zugelassene und dafür bestimmte Zeiten. 
Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und beschränken 
sie die Arbeitsdauer auf das Notwendigste. Zu 
ihrem persönlichen Schutz und Schutz in der Nähe 
befi ndlicher Personen ist ein geeigneter Gehörschutz 
zu tragen.

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten 
nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen 
sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht 
in Betrieb genommen werden. Zusätzlich gilt das 
Betriebsverbot zu folgenden Tageszeiten: von 7:00 Uhr 
bis 9:00 Uhr, von 13:00 Uhr bis 15:00 Uhr und von 17:00 
bis 20:00 Uhr.
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen 
Vorschriften zum Lärmschutz!
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und 
Vibration auf ein Minimum!
• Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
• Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
• Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
• Überlasten Sie das Gerät nicht.
• Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls ü berprü fen.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt wird.
• Schutzhandschuhe tragen.

SYMBOLE

Warnung / Achtung!

Warnung! Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung 
vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Warnung vor wegschleudernden Teilen

Halten Sie andere Personen fern. Sie könnten 
durch weggeschleuderte Fremdkörper verletzt 
werden. 

Verletzungsgefahr durch rotierendes Flügelrad.

Hände und Füße fernhalten.

Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus und 
benutzen Sie es nicht in nasser oder feuchter 
Umgebung.

Schutzbrille tragen. 

Gehörschutz tragen.

... V
  
... Ah

Spannung Wechselakku
Gleichstrom
Akku Kapazität

Garantierter Schallleistungspegel

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und War-
tungsarbeiten am Gerät den Wechselakku 
herausnehmen.
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Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbe-
triebnahme sorgfältig durch.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Akku vor Temperaturen über 45°C schützen
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91.7x13.7mm
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LBB 202 
Made in China
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Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Akku vor Hitze und Feuer schützen..

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Akku vor Wasser und Feuchtigkeit schützen

V Ausgangsspannung
Gleichstrom
Ausgangsstrom

~
Eingangsspannung / Wechselstrom
Netzfrequenz, Nennaufnahmeleistung

Schutzklasse II

Gerät nur in Innenräumen verwenden.

Sicherung

Europäisches Konformitätszeichen

Schadhafte und/oder zu entsorgende elek-
trische oder elektronische Geräte müssen an 
den dafür vorgesehenen Recycling-Stellen 
abgegeben werden.
Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Elektrische Geräte und Akkus sind ge-
trennt zu sammeln und zur umweltgerechten 
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb ab-
zugeben. Erkundigen Sie sich bei den örtlichen 
Behörden oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen. 

Geben Sie Akkus an einer Altbatterie-Sammel-
stelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Der Laubbläser ist bestimmt zum Zusammenblasen von 
trockenem Laub und leichten Gartenabfällen. wie z. B. 
trockenes Gras, kleine Zweige und trockene Fichten-, und 
Kiefernnadeln
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Bestim-
mungen, aus den allgemein gültigen Vorschriften sowie 
den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Her-
steller für Schäden nicht verantwortlich gemacht werden.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr Niemals die Maschine mit 
beschädigter Abdeckung oder Schutzeinrichtung 
bzw. ohne Abdeckung oder Schutzeinrichtungen 
verwenden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsge-
mäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder 
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen 
keine Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, 
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

REINIGUNG UND WARTUNG

 GEFAHR
Vor allen Einstell-, Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten am Gerät den Wechselakku 

herausnehmen.  Warten Sie, bis alle rotierenden Teile 
zum Stillstand gekommen sind und sich das Gerät 
abgekühlt hat.

Maschine, insbesondere Lüftungsschlitze, stets sauber 
halten. Gerätekörper niemals mit Wasser abspritzen! Die 
Maschine und deren Komponenten nicht mit Lösemittel, 

entzündlichen oder giftigen Flüssigkeiten reinigen. Zum 
Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.  
Um stets beste Leistung zu erhalten, sollte der Fangsack 
regelmäßig geleert werden.
Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme 
sämtliche Schraub- und Steckverbindungen sowie 
Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen Sitz und 
ob alle beweglichen Teile leichtgängig sind.
Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwenden. 
Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile können Unfälle 
für den Benutzer entstehen. Für hieraus resultierende 
Schäden haftet der Hersteller nicht.
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Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden Sie 
sich bitte an unseren Service.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät 
kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- 
und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen 

und Verletzungen führen.
Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung 
beschrieben wurden, nur von qualifiziertem Fachpersonal 
durchführen lassen. 
Ersatzteile: Fangsack, Art.-Nr. 74003167

TRANSPORT UND LAGERUNG

Schützen Sie das Gerät vor Stößen oder starken 
Vibrationen.
Sichern Sie das Gerät, wenn Sie es in einem Fahrzeug 
transportieren.
Verwenden Sie zum Transport möglichst die 
Originalverpackung.

Lagern Sie das Gerät trocken und frostgeschützt.
Vor dem Aufbewahren sollte das Gerät gereinigt werden. 
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder 
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt 
zwischen 5 und 30 ˚C.

ENTSORGUNG

Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird oder Sie 
es nicht mehr benötigen, geben Sie das Gerät bitte auf 
keinen Fall in den Hausmüll, sondern entsorgen Sie es 
umweltgerecht.
Geben Sie das Gerät bitte in einer Verwertungsstelle ab. 
Kunststoff- und Metallteile können hier getrennt und 
der Wiederverwertung zugeführt werden. Auskunft 
hierzu erhalten Sie auch in Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Als Verbraucher 
sind Sie gesetzlich verpflichtet, gebrauchte Batterien bzw. 
Akkus zurückzugeben. Am Ende der Lebensdauer Ihres 
Gerätes müssen die Batterien bzw. Akkus entnommen 
und gesondert entsorgt werden. Sie können Ihre alten 
Batterien und Akkus an den örtlichen Sammelstellen Ihrer 
Gemeinde oder bei Ihrem Händler bzw. Verkaufsstelle 
abgeben.

Elektrogeräte dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden.
Schadhafte und/oder zu entsorgende elektrische oder 
elektronische Geräte müssen an den dafür vorgesehenen 
Recycling-Stellen abgegeben werden.
Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. 
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach 
umweltverträglichen und entsorgungstechnischen 
Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recycelbar. 
Das Rückführen der Verpackung in den Materialkreislauf 
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen. 
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) können für 
Kinder gefährlich sein.
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie 
möglich.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie:
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen 
ist. Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert 
sich die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen von 
der Garantie sind Verschleißteile, Akkus und Schäden die 
durch Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen 
mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und 

Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden 
sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte 
Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen 
dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder 
vom Werkskundendienst durchgeführt werden. Bei 
Fremdeingriff erlischt die Garantie.
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers.
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir, ikra  GmbH, Schlesierstrasse  36,  D-64839  Münster,  
GERMANY, erklären  in  alleiniger  Verantwortung, 
dass das Produkt Akku Laubsauger / Akku 
Laubbläser ALS 2020, auf das sich diese Erklärung 
bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und 
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
2006/42/EG (EG-Maschinenrichtlinie)
2014/30/EU (EMV-Richtlinie)
2000/14/EG+ 2005/88/EG (Geräuschrichtlinie)
2011/65/EU (RoHS-Richtlinie)
einschließlich Änderungen entspricht. Zur sachgerechten 
Umsetzung der in den EG- Richtlinien genannten 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden 
folgende Normen und/oder technische Spezifi kation(en) 
herangezogen:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012

Konformitätsbewertungsverfahren nach 
2000/14/EC geändert nach 2005/88/EC Anhang V.

Gemessener Schallleistungspegel 
Laubbläser: 90,49dB (A), K=1,99 dB (A)
Laubsauger: 93,69 dB (A),  K=0,99 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel 96 dB (A)

Das Baujahr ist auf dem Typenschild aufgedruckt und 
zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer 
feststellbar.
Münster, 2019-11-11
  
  Matthias Fiedler
  Senior Product Manager 
  Ikra GmbH
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: 
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 
64839 Münster, Germany
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TECHNICAL DATA
Cordless leaf vacuum / Battery leaf blower ALS 2020
Rated voltage 40 V (2 x 20 V)  
No-load speed 6000 - 12000 min-1

Air speed 210 km/h
Suction performance max 8 m³/min
Chopping rate 10 : 1
Collection bag capacity 45 l
Weight with battery 4,2 kg
Noise information
Measured according to 1) EN 15503,  Uncertainty K = 2,5 dB (A); 2) 2000/14/ EG; 
Sound pressure level LpA

1) 

Leaf blower 
Leaf vacuum

 
77,4 dB (A) 
80,5 dB (A)

Sound power level LWA
2) 96 dB (A)

Vibration information
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to ISO EN 15503,  
Uncertainty K = 1,5 m/s2

Vibration emission value ah 
Leaf blower 
Leaf vacuum

 
7,060 m/s2 
5,951 m/s2

Battery Charger CGC20G Batteries Typ LI 22 / 
LBC202Z-2

Input voltage 220 - 240 V Battery voltage 20 V  
Mains frequency 50 - 60 Hz Battery capacity (Li-Ion) 2,0 Ah
Output voltage 20 V  Battery power 40 Wh
Output current 2 x 2 A Compatible chargers CGC20G
Rated input 140 W
Compatible batteries Typ LI 22 /  LBC202Z-2

Subject to technical alterations and amendments.

Warning: The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is 
used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. 
This may significantly increase the exposure level over the total working period.
The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and may increase 
above the level given in this information sheet. 
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is 
switched off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level 
over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool 
and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.
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SAFETY WARNINGS 

Read and understand the operating instructions 
before using the appliance. Familiarise with the control 
elements and how to use the appliance properly. Abide by 
all the safety measures stated in the service manual. Act 
responsibly toward third parties.
The operator is responsible for accidents or risks to third 
parties.
In case of any doubts about connection and operation 
refer please to our customer center
You can also download these instructions in digital form 
on the internet on our homepage.

General Power Tool Safety Warnings

  WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings 

and instructions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term „power tool“ in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.
1)	 Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2)	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 

protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3)	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on 
the switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts.  Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

4)	 Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools.  Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

e)	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
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repaired before use.  Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

5)	 Battery tool use and care 
a)	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one 
type of battery pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack.

b)	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

c)	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

d)	 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

6)	 Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE LEAF VACUUM/LEAF BLOWER

 WARNING
This device must not be operated by children or 
persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or with a lack of knowledge and experience.
Children shall not play with the appliance. Children are 
not allowed to carry out cleaning or user maintenance 
unless under supervision.
There may also be an age restriction for the user 
defined by local regulations.
Do not operate the device when persons, especially 
children or pets are nearby.

 WARNING
Do not use the device if there is rain or dampness.

Before commissioning

 WARNING
Risk of injury! A device that has not been assembled 
completely can cause serious injuries.

Fully assemble the device before you operate it and 
connect it to the power supply.

 WARNING
Wear personal protective equipment.
•	 Wear goggles.
•	 Wear ear protectors.
•	 Wear solid shoes and long trousers. Wear this protective 

clothing at all times when the machine is being used. 
Do not operate the machine with bare feet or with open 
sandals.

•	 Do not wear loose fitting clothing or clothing with 
hanging laces or ties.

•	 Do not wear any hanging clothing or jewellery that can 
be sucked into the vacuum opening.

•	 Keep long hair away from the vacuum openings.

Operate the machine in a recommended position 
and only on a fixed and even surface. Do not operate 
the machine on a cobbled surface or on a gravel 
surface where material that is ejected could cause 
injuries.
Check the work area before using the appliance. 
Remove any hard objects such as stones, shards of 
glass, wires, etc. that could be thrown off, knocked back 
or that could otherwise cause injury or damage during 
appliance operation.
Always carry out a visual inspection before use. The 
device must not be used if it is damaged, not correctly 
installed or if the safety devices are defective. Replace 
any worn and damaged parts.
Only use if the correct equipment is attached. Never 
use the machine if the cover or protective device are 
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damaged, or without the cover or protective device. 
Replace damaged or illegible labels.
Operate the leaf vacuum using only the nozzle 
and the connected collection bag.  Replace worn or 
damaged components.
Do not use this leaf blower near fire places or BBQ 
places and open fire, ash pits, etc. A proper use of the 
leaf blower contributes to fire spread avoidance.

 WARNING
Do not work near open windows etc.

Do not put any objects on the lance blow openings. 
Make sure the blown material is not being blown at 
persons, animals, glass sheets or solid objects such 
as trees, cars, walls, etc. Strong air flow could throw 
off stones, dirt or rods or they could be bounced off the 
ground and injure persons, animals, break glass sheets 
or cause other damage.
Never use the appliance to disperse chemicals, 
fertilisers or other substances. By this, you will avoid 
toxic material spread.

Operation
Provide adequate lighting or good lighting conditions 
when working with the machine. Poor lighting/light 
conditions represent a high safety risk.
Do not use the appliance in bad weather, especially 
when there is a risk of storm.

 WARNING
Risk of injury by rotating impeller.
•	 Keep your hands in safe distance.
•	 Never use the machine with a damaged cover or protec-

tive device or without cover or protective devices.
•	 Remove the battery pack before starting any adjust-

ment, cleaning and maintenance work on the device.
•	 Wait until all rotating parts have stopped and the 

appliance has cooled down.

When operating the machine, ensure that it is 
positioned securely, in particular on slopes.
Avoid abnormal body posture.
Walk! Never run!
Be careful when going backwards – risk of tripping!
When working, keep the appliance firmly with both 
hands and with a distance from your body.
When feeding material, never stand on a level higher 
than the level of the base of the machine.
Before starting the machine, make sure that the feeder 
is empty.
Keep your face and body away from the feeding chute.
Do not allow hands, other parts of the body or clothing 
to be placed in the feeder, in the ejection channel or 
near moving parts.
Do not stand in the ejection zone when operating the 
machine.

The protective equipment on the appliance is strictly 
prohibited to be disassembled, changed, used in 
conflict with the designation and it is prohibited 
to attach any protective equipment of other 
manufacturers.
Always switch the machine off before attaching or 
removing the collection bag.
Switch the machine off if it becomes blocked, before 
removing the blockage. Do not transport the machine 
if the energy source is running.
Remove the rechargeable battery before carrying 
out any setting, cleaning or maintenance work on the 
device.

 WARNING
If the appliance starts abnormally vibrating, switch 
the engine off and search for the cause immediately. 
Generally, vibrations are a warning against operating 
failure.

Stop the device and disconnect it from the power supply
•	 whenever you leave the lawnmower
•	 before removing blockages
•	 before checking, cleaning or working on the device
•	 after contact with a foreign object, to check the device 

for damage

Removing blockages
In the event of a blockage, switch the device off immedi-
ately and wait until the machine has stopped completely. 
Then remove the object. 

Maintenance and storage
Switch the machine off and do not touch any moving, 
dangerous parts. Wait until the movement has 
stopped completely and the device has cooled down.
when you inspect the machine for damage;
if you are replacing or repairing damaged parts;
if you check for loose parts and tighten them;
Do not allow processed material to accumulate in the 
ejection zone as this may prevent proper ejection and 
cause the material to be reintroduced back through 
the feed opening.
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SAFETY WARNINGS BATTERY CHARGER

This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 

way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

 WARNING

Do not try to charge non-rechargeable batteries with this charger.
To avoid danger, a damaged mains supply pipe must be replaced by the 
manufacturer.

Read and understand the operating instructions before 
using the appliance. Familiarise with the control elements 
and how to use the appliance properly. 
Abide by all the safety measures stated in the service 
manual. Act responsibly toward third parties. The operator 
is responsible for accidents or risks to third parties.
The appliance must be stored in a dry place and protected 
from frost.
No metal parts may enter the shaft to slide the battery 
(risk of short circuit). Never use the charger in moist or 
wet conditions. Only use the device indoors. Make sure 
the system voltage corresponds to the charger type plate 
details. There is a risk of electric shock.
Cable connections to be separated by pulling the plug 
only. Pulling the cable could damage both the cable 

and plug. As a result, electric safety would no longer be 
guaranteed.
Never use the charger when the cable, plug or the 
machine is damaged by external influences. 
Make sure the cooling function is not limited by covering the 
cooling slots. Do not operate the appliance near heat sources 
or on a flammable surface.
Never open the charger. Contact a specialised workshop in 
case of any defect.
The outer battery surface must be clean and dry before the 
battery starts being charged.
Chargers are exclusively suitable to charge these replace-
able batteries:
Typ LI 22 / LBC202Z-2
Charging any other battery is not allowed.

BATTERIES

 WARNING
Risk of fire! Risk of explosion!
Never use damaged, defective or deformed accumulators. 
Never open or damage the accumulator or let it fall on the 
ground.
Never charge the battery in an environment with acids 
and easily flammable materials.
Protect the battery against heat and fire. 
Battery to be used at the ambient temperatures between 
10°C and +40°C only.  
Never put the battery on heaters and do not expose it to 
strong sunlight for a long time. 
After being subject to heavy load, let the battery cool 
down first.
Short circuit - do not bridge the accumulator contacts with 
metal parts.
The accumulator must be packaged (plastic bag, 
box) or accumulator contacts must be sealed up for 
accumulator disposal, transport or storage. 

Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.
Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.
Vapours may leak out in case of unauthorised use or 
when using a damaged accumulator. Bring fresh air 
and seek medical advice if experiencing difficulties. 
Vapours may irritate the respiratory system.
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Transporting Lithium Batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous 
Goods Legislation requirements. Transportation of 
those batteries has to be done in accordance with 
local, national and international provisions and 
regulations.
The user can transport the batteries by road without 
further requirements.
Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third 
parties is subject to Dangerous Goods regulations. 
Transport preparation and transport are exclusively to 

be carried out by appropriately trained persons and 
the process has to be accompanied by corresponding 
experts. 
When transporting batteries:: Ensure that battery 
contact terminals are protected and insulated to 
prevent short circuit. Ensure that battery pack is 
secured against movement within packaging. Do not 
transport batteries that are cracked or leak. Check with 
forwarding company for further advice 

RESIDUAL RISK

Despite the observance of the operating instructions 
there still may be some hidden residual risks.

 DANGER
This power tool generates an electromagnetic field 
during operation. Under certain circumstances, this 
field may affect active or passive medical implants. To 
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend 
that individuals with medical implants consult your 
physician and the manufacturer of the medical implant 
before operating the machine.

 CAUTION
Damage to health arising from vibrations to hand 
and arms if the device is used for a long time or if the 
device is not guided and evaluated properly. 
Vibration damping systems are no guaranteed 
protection against white finger disease or carpal tunnel 
syndrome. Therefore, it is necessary to carefully check 
the state of your fingers and wrist if you have regularly 
used the appliance for a long time. If any symptom 
of the diseases above appears, seek medical advice 
immediately. To reduce the white finger disease risk, 
keep your hands warm and take regular breaks during 
your work.

 CAUTION
Hearing damage 
A longer stay in the immediate vicinity of the 
running unit may cause hearing damage. Wear ear 
protectors.

When working with the device, a certain level of noise 
cannot be avoided. Noisy work should be scheduled 
for hours, during which it is allowed by statute or other 
local regulations. Adhere to any applicable rest times 
and limit your working time to the necessary minimum 
time. For your personal protection and the protection 
of people nearby, suitable hearing protection must be 
worn.

Please observe the following: according to the German 
Machine Noise Protection Regulation from September 
2002, this device may not be operated on Sundays 
and Bank holidays or working days from 8pm to 7am. 
Furthermore, it is forbidden to operate the machine at 
the following times of day: from 7 a.m. to 9 a.m., from 1 
p.m. to 3 p.m. and from 5 p.m. to 8 p.m.
Please do also consider any local regulations 
concerning noise protection!
Keep noise and vibration to a minimum!
•	 Only use devices that are in a flawless condition.
•	 Maintain and clean the device on a regular basis.
•	 Adapt the way you work to the device you are using.
•	 Do not overload the device.
•	 Have the device checked if required.
•	 Switch off the device when it is not being used.
•	 Wear protective gloves.
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SYMBOLS

Warning / Caution!

Warning! Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Warning against thrown-off  items

Do not let other persons get near due to 
foreign objects being thrown off . 

Risk of injury by rotating impeller.

Keep hands and feet away.

Do not expose tools to rain. Do not use tools in 
damp or wet locations.

Wear goggles. 

Wear ear protectors.

... V
  
... Ah

Battery voltage
Direct Current
Battery capacity

Guaranteed sound power level

Remove the battery pack before starting any 
adjustment, cleaning and maintenance work 
on the device.

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protect the battery against temperatures above 
45°C.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protect the battery against heat and fi re..

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protect the battery against water and moisture.

V Output voltage
Direct Current
Output current

~
Input voltage / AC Current
Mains frequency, Rated input

Safety class II

Only use the device indoors.

Fuse

European Conformity Mark

Any damaged or disposed electric or electronic 
devices must be delivered to appropriate 
collection centres.
Do not dispose electric tools, batteries/re-
chargeable batteries together with household 
waste material. Electric tools and batteries 
that have reached the end of their life must 
be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility. 
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point. 

Deliver the batteries to a collection centre of 
old batteries where they will be recycled in an 
environmentally friendly way.
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

Der Laubbläser ist bestimmt zum Zusammenblasen von 
trockenem Laub und leichten Gartenabfällen. wie z. B. 
trockenes Gras, kleine Zweige und trockene Fichten-, und 
Kiefernnadeln
Do not use this product in any other way as stated for 
normal use. Not observing general regulations in force 
and instructions from this manual does not make the 
manufacturer liable for damages.

 WARNING
Risk of injury Never use the machine with a damaged 
cover or protective device or without cover or 
protective devices.
Please note that our equipment has not been designed 
for commercial, craft or industrial use. If the equipment 
is used in commercial, craft or industrial operation or 
for similar activities, we cannot assume any liability.

CLEANING AND MAINTAINANCE

 DANGER
Remove the battery pack before starting any 
adjustment, cleaning and maintenance work on 

the device.  Wait until all rotating parts have stopped 
and the appliance has cooled down.

Keep the device, in particular the air vents, clean at all 
times. Never spray water on the device body! Never 
clean the machine and its components with solvents, 
fl ammable or toxic liquids. Us only a damp cloth making. 
The collection bag should be emptied regularly to always 
maintain the best level of performance.
Check all screw and plug-in connections and protective 

equipment if fi rm and tightened properly and whether 
all moving parts are running smooth whenever the 
appliance is to be put into operation.
Use only original accessories and original spare parts. 
Using other spare parts can result in accidents/injuries of 
the user. The manufacturer will not be liable for any such 
damage.
Please contact our service department if you need 
accessories or spare parts.
Only a regularly maintained and treated appliance can 
serve as a satisfactory aid. Insuffi  cient maintenance and 
care can lead to unforeseen accidents and injuries.
Repairs and works specifi ed in these Instructions may 
only be performed by qualifi ed authorised staff . 
Spare parts: Collection bag, Art.-Nr. 74003167

 TRANSPORTATION AND STORAGE

Protect the device against impacts or strong vibrations.
Secure the device if it is to be transported in a vehicle.
Use the original packaging for transportation if possible.
The appliance must be stored in a dry place and 

protected from frost.
The device should be cleaned before it is put into storage. 
Store the device and its accessories in a dark, dry and 
frost free place, which cannot be accessed by children. 
The optimum storage temperature is between 5 and 30°.

DISPOSAL

If your device should become useless somewhere in the 
future or you do not need it any longer, do not dispose 
of the device together with your domestic refuse, but 
dispose of it in an environmentally friendly manner.
Please dispose of the device itself at an according 
collecting/recycling point. By doing so, plastic and 
metal parts can be separated and recycled. Information 
concerning the disposal of materials and devices are 
available from your local administration.
Batteries do not belong in household waste. As a 
consumer, you are legally obliged to return used 
batteries. Batteries must be removed and disposed of in 
the proper manner at the end of your device’s service life. 
You can dispose of old batteries at communal collection 
points or at your dealer/sales outlet.

Electrical devices may not be disposed of in the 
household waste.
Any damaged or disposed electric or electronic devices 
must be delivered to appropriate collection centres.
Transport packaging disposal
The packaging protects the machine against damage 
during transport. Packaging materials are usually chosen 
based on environment aspects and waste treatment 
principles and are therefore recyclable. Returning the 
packaging into material circulation saves raw materials 
and reduces waste production. Parts of packagings (e.g. 
foils, styropor®) can be dangerous for children.
Keep parts of the packagings out of reach of children and 
dispose them as soon as possible.
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WARRANTY

For this tool, the company provides the end user - 
independently from the retailer‘s obligations resulting 
from the purchasing contract - with the following 
warranties:
The warranty period is 24 months beginning from the 
hand-over of the device which has to be proved by the 
original purchasing document. For commercial use and 
use for rent, the warranty period is reduced to 12 months. 
Wearing parts, rechargeable batteries and defects caused 
by the use of non fi tting accessories, repair with parts that 
are not original parts of the manufacturer, use of force, 

strokes and breaking as well as mischievous overloading 
of the motor are excluded from this warranty. Warranty 
replacement does only include defective parts, not 
complete devices. Warranty repair shall exclusively 
be carried out by authorized service partners or by 
the company‘s customer service. In the case of any 
intervention of not authorized personnel, the warranty 
will be held void.
All postage or delivery costs as well as any other 
subsequent expenses will be borne by the customer.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, ikra  GmbH, Schlesierstrasse  36,  D-64839  Münster,  
GERMANY, declare under our sole responsibility that 
the Cordless leaf vacuum / Battery leaf blower ALS 
2020, to which this declaration relates correspond to 
the relevant basic safety and health requirements of 
Directives
2006/42/EC (EC Machinery directive)
2014/30/EU (EMC directive)
2000/14/EC+ 2005/88/EG (noise directive)
2011/65/EU (RoHS directive)
For the relevant implementation of the safety and health 
requirements mentioned in the Directives, the following 
standards and/or technical specifcation(s) have been 
respected:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012

Conformity assessment procedure according 
2000/14/EC amended by 2005/88/EC to Annex V.

Measured sound power level 
Leaf blower: 90,49dB (A), K=1,99 dB (A)
Leaf vacuum: 93,69 dB (A),  K=0,99 dB (A)
Guaranteed sound power level 96 dB (A)

The year of manufacture is printed on the nameplate and 
can be additionally retrieved via the consecutive serial 
number.
Münster, 2019-11-11
  
  Matthias Fiedler
  Senior Product Manager 
  Ikra GmbH
Maintenance of technical documentation: 
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 
64839 Münster, Germany
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TEHNIČNI PODATKI
Baterijski sesalnik listja / Puhalo baterijskih listov ALS 2020
Nazivna napetost 40 V (2 x 20 V)  
Število vrtljajev v prostem teku 6000 - 12000 min-1

Hitrost zraka 210 km/h
Sesalna moč max 8 m³/min
Stopnja rezanja 10 : 1
Prostornina koša pod napravo 45 l
Teža z akumulatorjem 4,2 kg
Informacije o hrupnosti
Izmerjeno po 1) EN 15503,  Nevarnost K = 2,5 dB (A); 2) 2000/14/ EG; 
Nivo zvočnega tlaka LpA

1) 

Puhalnik listja 
Sesalnik listja

 
77,4 dB (A) 
80,5 dB (A)

Višina zvočnega tlaka LWA
2) 96 dB (A)

Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdoločena ustrezno ISO EN 15503,  
Nevarnost K = 1,5 m/s2

Vibracijska vrednost emisij ah 
Puhalnik listja 
Sesalnik listja

 
7,060 m/s2 
5,951 m/s2

Polnilci CGC20G Akumulatorji Typ LI 22 / 
LBC202Z-2

Vhodna napetost 220 - 240 V Napetost izmenljivega 
akumulatorja 20 V  

Frekvenca omrežja 50 - 60 Hz Zmogljivost polnilne baterije 
(Li-Ion)

2,0 Ah

Izhodna napetost 20 V  Zmogljivost 40 Wh
Izhodni tok 2 x 2 A Primerni polnilniki CGC20G
Nazivna sprejemna moč 140 W
Primerne baterije Typ LI 22 /  LBC202Z-2

PridrÏujemo si pravico do tehniãnih sprememb!

Opozorilo: Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejše vrste rabe električnega orodja. Kadar se električno 
orodje uporablja za drugačne namene, z odstopajočimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrževanjem, lahko raven 
tresljajev tudi odstopa. Le to lahko čez celoten delovni čas znatno zviša obremenitev s tresenjem.
Dejanska ravan vibracij se lahko razlikuje glede na tip in način uporabe od parametrov, ki so navedeni v teh 
napotkih. 
Nivo vibracij se lahko uporabi za medsebojno primerjavo električnih naprav.
Služi za približno presojo obremenitve z vibracijami.
Za natančno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se upošteval tudi čas v katerem je naprava izklopljena ali sicer 
teče, vendar dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji čez celoten delovni čas znatno zmanjša.
Za zaščito upravljalca pred učinkom tresljajev uvedite dodatne zaščitne ukrepe npr.: Vzdrževanje električnega 
orodja in orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

SI    SLOVENŠČINA
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SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI 

Uporabljajte napravo šele, ko natančno preberete 
in dojamete to navodilo za uporabo. Seznanite se z 
nastavitvami in s pravilno uporabo naprave. Upoštevajte 
varnostne napotke, ki so navedeni v tem navodilu. 
Obnašajte se odgovorno napram drugim osebam.
Uporabnik odgovarja za morebitne škode ali nevarnosti 
tretjih oseb.
Za morebitna vprašanja glede priključitve ali načina 
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na njegov 
servisni center).
Ta navodila lahko v digitalni obliki prenesete tudi preko 
interneta z naše domače strani.

Splošna varnostna navodila za 
električna orodja

  OPOZORILO Natančno preberite vse 
varnostne napotke in vsebino tega navodila.

Napake zaradi neupoštevanja spodaj navedenih 
opozoril in napotil lahko povzročijo električni udar, 
požar in/ali težke telesne poškodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v 
prihodnje še potrebovali.
Pojem „električno orodje“, ki se pojavlja v nadaljnjem 
besedilu, se nanaša na električna orodja z električnim 
pogonom (z električnim kablom) in na akumulatorska 
električna orodja (brez električnega kabla)..
1)	 Varnost na delovnem mestu
a)	 Delovno področje naj bo vedno čisto in dobro 

osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna področja 
lahko povzročijo nezgode.

b)	 Ne uporabljajte električnega orodja v okolju, 
kjer lahko pride do eksplozij oziroma tam, kjer se 
nahajajo vnetljive tekočine, plini ali prah. Električna 
orodja povzročajo iskrenje, zaradi katerega se lahko 
prah ali para vnameta.

c)	 Prosimo, da med uporabo električnega orodja ne 
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam 
približali. Odvračanje Vaše pozornosti drugam lahko 
povzroči izgubo kontrole nad napravo..

2)	 Električna varnost
a)	 Priključni vtikač električnega orodja se mora 

prilegati vtičnici. Spreminjanje vtikača na 
kakršenkoli način ni dovoljeno. Pri ozemljenih 
električnih orodjih ne uporabljajte vtikačev z 
adapterji. Nespremenjeni vtikači in ustrezne vtičnice 
zmanjšujejo tveganje električnega udara.

b)	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami kot so na primer cevi, grelci, štedilniki 
in hladilniki. Tveganje električnega udara je večje, 
če je Vaše telo ozemljeno.

c)	 Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem ali 
vlago. Vdor vode v električno orodje povečuje 
tveganje električnega udara.

d)	 Ne uporabljajte kabla za nošenje ali obešanje 
električnega orodja in ne vlecite za kabel, če želite 
vtikač izvleči iz vtičnice. Kabel zavarujte pred 
vročino, oljem, ostrimi robovi ali premikajočimi 

se deli naprave. Poškodovani ali zapleteni kabli 
povečujejo tveganje električnega udara.

e)	 Kadar uporabljate električno orodje zunaj, 
uporabljajte samo kabelske podaljške, ki so 
primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega 
podaljška, ki je primeren za delo na prostem, 
zmanjšuje tveganje električnega udara.

f)	 Če je uporaba električnega orodja v vlažnem 
okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito 
pred kvarnim tokom. Uporaba zaščitnega stikala 
zmanjšuje tveganje električnega udara.

3)	 Osebna varnost
a)	 Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela 

z električnim orodjem lotite z razumom. Ne 
uporabljajte električnega orodja, če ste utrujeni 
oziroma če ste pod vplivom mamil, alkohola 
ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo 
električnega orodja je lahko vzrok za resne telesne 
poškodbe.

b)	 Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno 
nosite zaščitna očala. Z uporabo osebnih zaščitnih 
sredstev kot so: dihalna naprava, obutev, ki ne 
drsi, zaščitna čelada ali ščitniki za ušesa, se boste 
(odvisno od tipa naprave) več ali manj obvarovali 
posledic morebitnih nezgod pri delu.

c)	 Preprečite slučajen vklop naprave. Poskrbite, 
da bo električna naprava izklopljena še preden 
jo priključite ana vir el. toka oz. baterije, oz. še 
preden jo dvigate ali prenašate. Prenašanje naprave 
s prstom na stikalu ali priključitev vklopljenega 
električnega orodja na električno omrežje je lahko 
vzrok za nezgodo.

d)	 Pred vklapljanjem električnega orodja odstranite 
nastavitvena orodja ali izvijače. Orodje ali ključ, ki 
se nahaja v vrtečem se delu naprave, lahko povzroči 
telesne poškodbe.

e)	 Izogibajte se nenormalni telesni drži. Poskrbite za 
trdno stojišče in za stalno ravnotežje. Tako boste 
v nepričakovanih situacijah električno orodje lahko 
bolje nadzorovali.

f)	 Uporabljajte primerno delovno obleko. Ne nosite 
preširoke obleke ali nakita. Lase, obleko in rokavice 
imejte v varni razdalji od gibljivih delov naprave. 
Premikajoči se deli lahko zagrabijo ohlapna oblačila, 
nakit ali dolge lase.

g)	 Če je na napravo možno montirati priprave za 
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepričajte, 
če so le te priključene in če se pravilno uporabljajo. 
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjšuje 
zdravstveno ogroženost zaradi prahu. 

4)	 Skrbna uporaba in ravnanje z električnimi orodji
a)	 Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte 

električna orodja, ki so za to delo namenjena. Z 
ustreznim električnim orodjem boste v navedenem 
zmogljivostnem področju delali bolje in varneje.

b)	 Ne uporabljajte električnega orodja s pokvarjenim 
stikalom. Električno orodje, ki se ne da več vklopiti 
ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.
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c)	 Vtič izvlecite iz vtičnice oz. baterijo vzemite ven: 
pred nastavljanjem naprave, zamenjavo njene 
opreme ali preden jo odložite. Ta previdnostni 
ukrep preprečuje nenameren zagon električnega 
orodja.

d)	 Električna orodja, katerih ne uporabljate, 
shranjujte izven dosega otrok. Osebam, ki 
naprave ne poznajo ali niso prebrale teh navodil 
za uporabo, naprave ne dovolite uporabljati. 
Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.

e)	 Negujte svojo napravo! Preverjajte, če gibljivi 
deli naprave pravilno delujejo in se ne zatikajo, 
če niso razpokani ali poškodovani tako, da 
omenjene poškodbe vplivajo na delovanje naprave. 
Poškodovane dele popravite še pred ponovno 
uporabo naprave. Vzrok številnih nezgod so slabo 
vzdrževana električna orodja.

f)	 Rezalna orodja vzdržujte tako, da bodo vedno ostra 
in čista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi 
robovi se manj zatikajo in so lažje vodljiva.

g)	 Električna orodja, pribor, vsadna orodja in 
podobno uporabljajte ustrezno tem navodilom. 
Pri tem upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, 
ki jo boste opravljali. Uporaba električnih orodij 
v namene, ki so drugačni od predpisanih, lahko 
privede do nevarnih situacij.

5)	 Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij 

a)	 Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, 
ki jih priporoča proizvajalec. Polnilnik, ki je 
namenjen določeni vrsti akumulatorskih baterij, 
se lahko vname, če ga boste uporabljali skupaj z 
drugačnimi akumulatorskimi baterijami.

b)	 V električnih orodjih uporabljajte le akumulatorske 
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih 
akumulatorskih baterij lahko povzroči telesne 
poškodbe ali požar.

c)	 Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne 
sme priti v stik s pisarniškimi sponkami, kovanci, 
žeblji, vijaki in drugimi manjšimi kovinskimi 
predmeti, ki bi lahko povzročili premostitev 
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi 
kontakti lahko ima za posledico opekline ali požar.

d)	 V primeru napačne uporabe lahko iz 
akumulatorske baterije izteče tekočina. Izogibajte 
se kontaktu z njo. Pri naključnem kontaktu s 
kožo spirajte z vodo. Če pride tekočina v oko, 
dodatno poiščite tudi zdravniško pomoč. Iztekajoča 
akumulatorska tekočina lahko povzroči draženje 
kože ali opekline.

6)	 Servisiranje
a)	 Vaše električno orodje naj popravlja samo 

kvalificirano strokovno osebje ob obvezni uporabi 
originalnih rezervnih delov. Tako bo zagotovljena 
ohranitev varnosti naprave. 
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VARNOSTNI NAPOTKI ZA SESALNIK LISTJA/PUHALNIK LISTJA

 OPOZORILO
Naprave ne smejo uporabljati otroci in osebe z 
zmanjšanimi fizičnimi, zaznavnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali brez izkušenj in znanja.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci čiščenja 
in uporabniškega vzdrževanja ne smejo izvajati brez 
nadzora.
Z lokalnimi predpisi je lahko določena tudi starostna 
omejitev za uporabnika.
Naprave ne uporabljajte, če so v bližini osebe, zlasti 
otroci in hišne živali.

 OPOZORILO
Naprave ne uporabljajte v dežju ali vlagi.

Pred prvo uporabo naprave

 OPOZORILO
Nevarnost poškodb! Nepopolno sestavljena 
naprava lahko povzroči hude telesne poškodbe.

Napravo v celoti sestavite, preden jo začnete 
uporabljati in priključite na napetostno napajanje.

 OPOZORILO
Uporabljajte osebno zaščitno opremo.
•	 Nosite zaščitna očala.
•	 Nosite zaščito za sluh.
•	 Nosite trdno obutev in dolge hlače. Imejte jih pri sebi 

med celotnim časom uporabe stroja. Stroja ne uporablja-
jte bosi ali z odprtimi sandali.

•	 Izogibajte se nošenju ohlapnih oblačil ali oblačil z dolgi-
mi vrvicami ali kravatami.

•	 Ne nosite ohlapne viseče obleke ali nakita, ki bi jih lahko 
vsesala sesalna odprtina.

•	 Ne približujte dolgih las sesalnim odprtinam.

Stroj uporabljajte v priporočenem položaju ter 
samo na trdni in ravni površini. Stroja ne uporabljajte 
na tlakovani ali prodnati površini, pri katerih bi lahko 
izvrženi material povzročil telesne poškodbe.
Pred uporabo naprave preverite delovni prostor. 
Pred uporabo naprave vedno odstranite kamne, 
črepinje, žice itd., ki bi lahko pri uporabi naprave izleteli, 
se odbili in povzročili poškodbe oz. materialne škode.
Pred uporabo vedno opravite vizualni pregled. 
Naprave ne smete uporabljati, če je poškodovana, 
ni pravilno sestavljena ali če so varnostne naprave 
okvarjene. Zamenjajte obrabljene in poškodovane dele.
Uporabljajte jo samo, če je nameščena pravilna 
oprema. Stroja nikoli ne uporabljajte s poškodovanim 
pokrovom ali zaščitno napravo oz. brez pokrova 
ali zaščitnih naprav. Zamenjajte poškodovane ali 

neberljive nalepke.
Sesalnik listja uporabljajte le s šobo in priključeno 
prestrezno vrečo.  Zamenjajte obrabljene ali 
poškodovane sestave dele.
Ne uporabljajte pihalnika za listje v bližini ognjišča, 
žara, odprtega ognja ali posod za vroč pepel itd.. 
Pravilna uporaba pihalnika za listje preprečuje širjenje 
požara.

 OPOZORILO
Ne delajte v bližini odprtih oken itd.

Ne odlagajte nobenih predmetov na nastavek s 
pihalno odprtino. Pazite, da materiala ne pihate 
na ljudi, živali, steklene table ali objekte, kot so 
drevesa, avtomobili zidovi stavb itd.. Močen puh 
zraka lahko dvigne tudi kamenje, umazanijo ali palice, 
oz. se odbije od tal in poškoduje ljudi, živali, ter razbije 
steklo oz. povzroči druge škode.
Nikoli ne uporabljajte te naprave za razprševanje 
kemikalij, gnojil ali drugih substanc. Preprečite 
širjenje strupenega materiala.

Delovanje
Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni 
prostor dobro osvetljen. Napačna osvetlitev/svetloba je 
zelo nevarna zaradi varnosti.
Ne uporabljajte naprave v slabem vremenu, predvsem 
pa ne pred burjo.

 OPOZORILO
Nevarnost poškodb zaradi vrtečega se okrožnega 
kolesa.
•	 Roke naj bodo varno oddaljene.
•	 Stroja nikoli ne uporabljajte s poškodovanim pokrovom 

ali zaščitno napravo oz. brez pokrova ali zaščitnih naprav.
•	 Pred nastavitvami, čiščenjem in vzdrževanjem na napravi 

odstranite nadomestni akumulator.
•	 Počakajte, da se vsi gibljivi deli naprave ustavijo in da 

se naprava ohladi.
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Med uporabo stroja pazite na varno stojišče, zlasti na 
pobočjih.
Izogibajte se nenormalni telesni drži.
Hodite počasi! Ne tekajte!
Pazite pri vzvratni hoji, nevarnost spotike!
Pri delu morate držati napravo z obema rokama in v 
vrani razdalji od telesa.
Pri dovajanju materiala nikoli ne stojte na višji ravni od 
ravni osnovne površine stroja.
Pred zagonom stroja se prepričajte, da je dovod prazen.
Obraza in telesa ne približujte polnilni odprtini.
Roke, drugi deli telesa ali obleka ne smejo biti v 
dovodu, izmetnem kanalu ali bližini premičnih delov.
Med delovanjem stroja se ne zadržujete v izmetnem 
območju.
Snemanje, spreminjanje ali dodajanje drugih 
varnostnih naprav, ki se oziroma naj bi se nahajale 
na napravi je strogo prepovedano, saj bi delovale v 
neskladju z njihovim namenom.
Stroj pred nameščanjem ali odstranjevanjem lovilne 
vreče vedno izklopite.
Če je stroj zamašen, ga izklopite, preden odstranite 
nesnago. Stroja ne prevažajte, dokler vir energije 
deluje.
Pred vsemi nastavitvami, čiščenji in vzdrževalnimi deli 
na napravi snemite izmenljivo akumulatorsko baterijo.

 OPOZORILO
V kolikor začne agregat vibrirati, izklopite motor in 
takoj ugotovite vzrok. Vibriranje so splošen opozorilni 
znak pred nastankom okvare.

Zaustavite napravo in jo ločite od napajanja
•	 vedno, kadar zapustite napravo
•	 pred odstranjevanjem blokad
•	 pred preverjanjem, čiščenjem ali deli na napravi
•	 po stiku s tujkom, da preverite napravo glede poškodb

Odstranjevanje blokad
Če je naprava blokirana, jo takoj izklopite in počakajte, da 
se stroj popolnoma zaustavi. Nato odstranite predmet. 

Vzdrževanje in shranjevanje
Izklopite stroj in se ne dotikajte premičnih, nevarnih 
delov. Počakajte, da se popolnoma umirijo in se 
naprava ohladi.
ko stroj pregledujete glede poškodb;
ko menjate ali popravljate poškodovane dele;
ko preverjate razrahljane dele in jih privijate;
Ne dovolite, da se obdelan material nabira v izmetnem 
območju, ker lahko to prepreči pravilen izmet in 
povzroči ponovno dovajanje materiala skozi polnilno 
odprtino

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI POLNILCI

Napravo lahko uporabljajo otroci od 8 leta starosti 
naprej in osebe z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
mentalnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj 
in / ali znanj, v kolikor so nadzorovani ali so bili glede 
varne uporabe naprave poučeni in so razumeli iz tega 

izhajajoče nevarnosti.
Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Čiščenje in vzdrževanje se ne sme izvajati s strani 
nenadzorovanih otrok.

 OPOZORILO

S polnilnim aparatom ne smete polniti baterij, ki niso predvidene za polnjen-
je.
Da se preprečijo morebitne nezgode, poskrbite za zamenjavo električnega 
kabla z novim.

Uporabljajte napravo šele, ko natančno preberete 
in dojamete to navodilo za uporabo. Seznanite se z 
nastavitvami in s pravilno uporabo naprave. 
Upoštevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem 
navodilu. Obnašajte se odgovorno napram drugim 
osebam. Uporabnik odgovarja za morebitne škode ali 
nevarnosti tretjih oseb.
Napravo shranjujte na suhem mestu in zaščiteno pred 
zmrzaljo.

V prostor baterije ne smejo prodreti nobeni kovinski deli 
(obstaja nevarnost kratkega stika). Nikoli ne uporabljajte 
polnilnik v vlažnem ali mokrem okolju. Napravo 
uporabljajte samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte 
naprave v bližini virov toplote ali na vnetljivi podlagi.
Ne vlecite vtiča iz vtičnice le za kabel, ampak samo za 
vtič. Vlečenje za kabel lahko poškoduje vtič ali vtičnico – 
obstaja nevarnost električnega udara zaradi poškodovanih 
delov.
Nikoli ne uporabljajte polnilnik, če so kabel, vtič ali 
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naprava poškodovana zaradi zunanjih vplivov. 
Ne pokrivajte hladilnih utorov naprave, da se lahko hladi. 
Ne uporabljajte naprave v bližini virov toplote ali na vnetljivi 
podlagi.
Nikoli ne odpirajte polnilnika. V primeru dvomov se 
kadarkoli posvetujte s strokovnjakom.

Zunanja površina baterije mora biti suha in čista, še preden se 
lotite polnjenja.
Polnilci so primerni predvsem za polnjenje sledečih 
izvzemljivih baterij:
Typ LI 22 / LBC202Z-2
Polnjenje druge aku-baterije ni dovoljeno.

AKUMULATORJI

 OPOZORILO
Nevarnost požara! Nevarnost eksplozije!
Nikoli ne uporabljajte poškodovanih, pokvarjenih ali defor-
miranih baterij. Baterije nikoli ne odpirajte, ne škodujte ji in 
onemogočite, da bi padla na tla.
Nikoli ne polnite baterij v okolju s kislinami in lahko vnetl-
jivimi materiali.
Napravo zavarujte pred vročino in ognjem. 
Aku-baterijo uporabljajte le pri temperaturnem razponu 
od 10°C do +40°C.  
Ne dotikajte se grelnih teles in ne izpostavljajte naprave 
dolgotrajnim vplivom sončnih žarkov. 
Po močni obremenitvi pustite napravo, da se najprej 
ohladi.
Kratek stik – ne premoščajte kontaktov baterije s kovins-
kimi deli.
Pri odstranjevanju, prevažanju in skladiščenju mora 
biti AKU-baterija zavita (v plastični vrečki ali škatli) 
ali morajo biti pokriti kontakti z izolacijskim lepilnim 
trakom. 

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, 
ki jih priporoča proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen 
določeni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko 
vname, če ga boste uporabljali skupaj z drugačnimi 
akumulatorskimi baterijami.
V električnih orodjih uporabljajte le akumulatorske 
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih 
akumulatorskih baterij lahko povzroči telesne 
poškodbe ali požar.
Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme 
priti v stik s pisarniškimi sponkami, kovanci, žeblji, 
vijaki in drugimi manjšimi kovinskimi predmeti, ki bi 
lahko povzročili premostitev kontaktov. Kratek stik 
med akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico 

opekline ali požar.
V primeru napačne uporabe lahko iz akumulatorske 
baterije izteče tekočina. Izogibajte se kontaktu z njo. 
Pri naključnem kontaktu s kožo spirajte z vodo. Če 
pride tekočina v oko, dodatno poiščite tudi zdravniško 
pomoč. Iztekajoča akumulatorska tekočina lahko 
povzroči draženje kože ali opekline.
Pri nestrokovni uporabi ali uporabi poškodovane 
aku-baterije lahko izhajajo pare. Dodajte svež zrak in 
v primeru težav poiščite zdravnika. Hlapi lahko dražijo 
dihala.

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-ionski akumulatorji so podvrženi zakonskim 
določbam transporta nevarnih snovi. Transport teh 
akumulatorjev se mora izvajati upoštevajoč lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in določbe.
Potrošniki lahko te akumulatorje še nadalje 
transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s 
strani špediterskih podjetij je podvržen določbam 
transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in 
transporta se lahko vrši izključno s strani ustrezno 
izšolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno 
spremljati. 
Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoštevati 
sledeče točke:: V izogib kratkim stikom zagotovite, 
da bodo kontakti zaščiteni in izolirani. Bodite pozorni 
na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaže 
ne bo mogel zdrsniti. Poškodovanih ali iztekajočih 
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja 
navodila se obrnite na vaše špeditersko podjetje. 
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 PREOSTALE NEVARNOSTI

Kljub upoštevanju teh navodil za uporabo pa lahko 
obstajajo sekundarne in skrite nevarnosti.

 NEVARNO
Pri delovanju te naprave nastaja elektromagnetno 
polje. Polje lahko v določenih okoliščinah poškoduje 
aktivne in pasivne medicinske vstavke. Da zmanjšate 
nevarnost hudih ali celo smrtnih poškodb, priporočamo 
osebam z medicinskimi vstavki, da se posvetujejo s 
svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega 
vstavka, še preden se lotijo uporabe naprave.

 POZOR
Zdravju škodljive vibracije, ki izhajajo iz vibriranja rok 
in pazduh v kolikor napravo uporabljate dalj časa li če 
jo ne uporabljate pravilno oz. ustrezno. 
Sistemi za blaženje vibracij niso zajamčena zaščita 
proti sindromu belih prstov ali karpalnega tunela. Zato 
je potrebno z redno in dolgoročno uporabo naprave 
natančno nadzirati stanje prstov in zapestja. V kolikor 
se pojavijo simptomi zgoraj navedenih bolezni, poiščite 
zdravnika. Da preprečite nastanek sindroma belih 
prstov, morate imeti tople roke in poskrbite za redne 
premore.

 POZOR
Poškodbe sluha
Prisotnost dalj časa v neposredni bližini naprave 
lahko poškoduje sluh. Nosite zaščito za sluh.

Doloèenega hrupa pri tej napravi ni mogoèe prepreèiti. 
Zato napravo uporabljajte le v dovoljenih, ter za to 
doloèenih urah.  Poskusite zmanjšati èas delovanja. Za 
vašo zašèito, ter za zašèito vseh ljudi okoli vas, naj se 
nadene zašèita za ušesa.

Opomba: po nemški uredbi v zvezi s hrupom, ki jih 
povzročajo stroji, sprejetim septembra 2002, se ta 
proizvod v stanovanjskih naseljih ne sme uporabljati 
ob nedeljah in praznikih in na vsak delavnik od 20.00 
do 7.00 ure. Dodatno velja prepoved obratovanja ob 
naslednjih časih: od 7.00 do 9.00 ure, od 13.00 do 15.00 
ure in od 17.00 do 20.00 ure.
Ob zaèetku obratovanja pazite na regionalne predpise.
Omejite razvoj hrupa in vibracij na najnižjo možno 
raven
• Uporabljajte samo brezhibne naprave!
• Redno vzdržujte in čistite napravo.
• Prilagodite svoj potek dela napravi.
• Naprave ne preobremenjujte.
• Po potrebi dajte napravo v pregled.
• Če naprave ne uporabljate, jo izklopite.
• Nosite zaščitne rokavice.

SIMBOLI

Opozorilo / Pozor!

Opozorilo! Pred uvedbo v pogon prosim 
natančno preberite priložena navodila za 
uporabo.

Zavarujte se pred odbitimi in letečimi predmeti

Zaradi odbijanja tujih teles ne puščajte v 
bližino tuje osebe. 

Nevarnost poškodb zaradi vrtečega se 
okrožnega kolesa.

Ne približujte rok in nog.

Naprave ne izpostavljajte na dežju in je ne 
uporabljajte v vlažnem ali mokrem okolju.

Nosite zaščitna očala. 

Nosite zaščito za sluh.

... V
  
... Ah

Napetost izmenljivega akumulatorja
Enosmerni tok
Zmogljivost polnilne baterije

Garantirana višina zvočnega tlaka

Pred nastavitvami, čiščenjem in vzdrževanjem 
na napravi odstranite nadomestni akumulator.

Pred uvedbo v pogon prosim natančno prebe-
rite priložena navodila za uporabo.
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Aku-baterijo varujte pred temperaturami nad 
45°C.
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Napravo zavarujte pred vročino in ognjem..
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54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
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Aku baterijo zavarujte pred vlago in vodo.

V Izhodna napetost
Enosmerni tok
Izhodni tok

~
Vhodna napetost / Izmenični tok
Frekvenca omrežja, Nazivna sprejemna moč

Trieda ochrany II

Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

Omrežna varovalka

Evropska oznaka za združljivost

Poškodovane in/ali dotrajane električne na-
prave oddajte v surovino ali na ustrezno mesto.
Električnih naprav, baterij/akumulatorjev ni 
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjski-
mi odpadki. Električne naprave in akumulatorje 
je potrebno zbirati ločeno in za okolju prijazno 
odstranitev, oddati podjetju za reciklažo. Pri 
krajevnem uradu ali vašem strokovnem proda-
jalcu se pozanimajte glede reciklažnih dvorišč 
in zbirnih mest. 

Baterije odložite med podobne odpadke, kjer z 
njimi rokujejo na okolju prijeten način.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Der Laubbläser ist bestimmt zum Zusammenblasen von 
trockenem Laub und leichten Gartenabfällen. wie z. B. 
trockenes Gras, kleine Zweige und trockene Fichten-, und 
Kiefernnadeln
Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namemb-
nostjo uporabiti samo za navede namene. Proizvajalec 
ne odgovarja za škode in posledice, ki bi nastale zaradi 
neupoštevanja splošno veljavnih predpisov in določil v 
tem navodilu za uporabo.

 OPOZORILO
Nevarnost poškodb Stroja nikoli ne uporabljajte s 
poškodovanim pokrovom ali zaščitno napravo oz. brez 
pokrova ali zaščitnih naprav.

Opozarjamo, da naše naprave niso bile s svojim namenom 
konstruirane za obrtniško, privatno ali industrijsko rabo. V 
kolikor bo naprava uporabljena v poslovni, obrtni, privatni 
ali industrijski namen ali v obratih, proizvajalec ne prevze-
ma nobene odgovornosti.

ČIŠČENJE / VZDRŽEVANJE

 NEVARNO
Pred nastavitvami, čiščenjem in vzdrževanjem 
na napravi odstranite nadomestni akumulator.  

Počakajte, da se vsi gibljivi deli naprave ustavijo in da 
se naprava ohladi.

Stroj, predvsem pa prezračevalne odprtine morajo 
biti vedno čiste. Ohišja nikoli ne perite z vodo! Stroj in 
njegove sestavne dele ne smete čistiti s topili, vnetljivimi 
ali strupenimi tekočinami. Za čiščenje uporabljajte samo 
navlaženo krpo. 
Da bi imeli vedno najboljšo moč, je treba lovilno vrečo 
redno prazniti.
Pred vsakim zagonom preverite vse vijačne in zatične 

zveze, kot tudi zaščitne naprave z vidika trdnosti, pravilne 
pritrditve in nemotenega teka vseh gibljivih delov.
Transport in skladiščenje Z uporabo drugih rezervnih 
delov lahko pride do nezgode/poškodbe za uporabnika. 
Proizvajalec ne odgovarja za škode, nastale zaradi 
neupoštevanja zgornjega stavka.
Če potrebujete pribor ali nadomestne dele, se obrnite na 
naš servis.
Le redno vzdrževana in dobro negovana naprava lahko 
zanesljivo služi svojemu namenu. Nezadostno ali neredno 
vzdrževanje in nega lahko povzroči nepričakovane 
nezgode ali poškodbe.
Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za 
uporabo lahko opravlja le pooblaščeno osebje. 
Nadomestni deli: Lovilna vreča, Art.-Nr. 74003166
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TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Zaščitite napravo pred udarci ali močnimi vibracijami.
Zavarujte napravo, ko jo prevažate v vozilu.
Za prevoz po možnosti uporabite originalno embalažo.
Napravo shranjujte na suhem mestu in zaščiteno pred 
zmrzaljo.

Pred shranjevanjem je treba napravo očistiti. Shranjujte 
napravo in njeno opremo v temnem in suhem prostoru, 
ki je zaščiten pred zmrzaljo in otrokom nedostopen. 
Najugodnejša temperatura za shranjevanje je med 5 in 
30 ˚C.

ODSTRANITEV

Če vaša naprava en dan postala neuporabna ali ne 
potrebujete več, prosim, da je naprava v nobenem 
primeru ne bi gospodinjstva odpadke kabel, vendar 
odstranimo okolje.
Prosimo, da napravo oddate na mestu za zbiranje 
odpadkov. Tam bodo plastiène in kovinske dele lahko 
loèili in jih dali reciklirati. Informacije dobite tudi pri svoji 
obèinski ali mestni upravi.
Baterije ne sodijo v gospodinjske odpadke. Kot potrošnik 
ste zakonsko dolžan vrniti uporabljene baterije oz. 
akumulatorske baterije. Na koncu življenjske dobe 
naprave morate baterije oz. baterije za ponovno 
polnjenje odstraniti in jih ločeno odstraniti med odpadke. 
Stare baterije in akumulatorske baterije lahko nesete 
na lokalno zbirališče v vaši občini ali vašemu trgovcu ali 

prodajnemu mestu.
Ne odstranjujte električnih naprav skupaj z 
gospodinjskimi odpadki.
Poškodovane in/ali dotrajane električne naprave oddajte 
v surovino ali na ustrezno mesto.
Način odstranjevanja ovitka
Ovitek varuje napravo, da se med transportom ne 
poškoduje. Ovitek se praviloma izbere na podlagi 
ekološko ustreznih vidikov in vidikov rokovanja z odpadki, 
zato jih je mogoče uporabiti za reciklažo. Ponovna 
uporaba ovitka kot surovine zmanjšuje stroške nastale 
z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr. folije , 
Styropor®), so lahko nevarni za otroke.
Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; 
čimprej jih odstranite.

GARANCIJSKI POGOJI

Za to napravo dajemo sledeèo garancijo neodvisno od 
obveznosti in dolžnosti trgovca iz kupne pogodbe do 
končnega porabnika in odjemalca:
Garancijski čas znaša 24 mesecev in se začne z nakupom, 
ki se dokazuje z originalnim računom. Pri komercialni 
uporabi ali izposoji se garancijski èas zniža na 12 mesecev. 
Garancija ne zajema delov, ki se hitro obrabijo, škode, 
akumulator, ki je nastala zaradi uporabe napačnih 
priključkov, popravil z neoriginalnimi rezervnimi 

deli, uporabe sile, udarcev in zloma ter namerne 
preobremenitve motorja. Zamenjava v okviru garancije 
zajema samo poškodovane dele in ne celega aparata. 
Garancijska popravila lahko opravlja samo pooblaščena 
delavnica ali servisna služba. Pri tujem posegu garancija 
preneha veljati.
Poštnina, stroški razpošiljanja in prevzema so v breme 
kupca.

SI    SLOVENŠČINA



38

ES  IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi, ikra  GmbH, Schlesierstrasse  36,  D-64839  Münster,  
GERMANY, izjavljamo s polno odgovornostjo, Baterijski 
sesalnik listja / Puhalo baterijskih listov ALS 2020,  
na katerega se nanaša ta izjava, ustreza vsim varnostnim 
in zdravstvenim zahtevam po normativu
2006/42/CE (directive CE sur les machines)
2014/30/UE (directive EMV)
2000/14/CE+ 2005/88/EG (directives en matière de 
bruit)
2011/65/UE (directive RoHS)
vkljuèno z vsemi spremembami. Za uresnièitev 
varnostnim in zdravstvenim zahtevam so predpisane 
sledeèe tehniène norme in specifi kacije:

EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012

Postopek za oceno skladnosti v skladu s 
standardom 2000/14/ES, spremenjen s standardom 
2005/88/ES do priloge V.

Izmerjena višina zvočnega tlaka 
Puhalnik listja: 90,49dB (A), K=1,99 dB (A)
Sesalnik listja: 93,69 dB (A),  K=0,99 dB (A)
Garantirana višina zvočnega tlaka 96 dB (A)

Leto izdelave je natisnjeno na plošèici s podatki o tipu 
in dodatno ugotovljivo na podlagi zaporedne serijske 
številke.
Münster, 2019-11-11
  
  Matthias Fiedler
  Senior Product Manager 
  Ikra GmbH
Shranjevanje tehnične dokumentacije: 
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 
64839 Münster, Germany
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DATI TECNICI
Batteria ricaricabile aspirafoglie / Aspirafoglie a batteria ALS 2020
Tensione nominale 40 V (2 x 20 V)  
Numero di giri a vuoto 6000 - 12000 min-1

Velocità dell‘aria 210 km/h
Potenza di aspirazione max 8 m³/min
Velocità di trinciatura 10 : 1
Volume del cesto di raccolta 45 l
Peso con batteria 4,2 kg
Informazioni sulla rumorosità
Misurato conf. 1) EN 15503,  Incertezza della misura K = 2,5 dB (A); 2) 2000/14/ EG; 
Livello di rumorosità LpA

1) 

Soffiatore per foglie 
Aspirafoglie

 
77,4 dB (A) 
80,5 dB (A)

Potenza della rumorosità LWA
2) 96 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente a ISO EN 15503,  
Incertezza della misura K = 1,5 m/s2

Valore di emissione dell’oscillazione ah 
Soffiatore per foglie 
Aspirafoglie

 
7,060 m/s2 
5,951 m/s2

Caricabatteria CGC20G Batterie Typ LI 22 / 
LBC202Z-2

Tensione d‘ingresso 220 - 240 V Tensione batteria 20 V  
Frequenza di rete 50 - 60 Hz Capacità dell‘accumulatore 

(Li-Ion)
2,0 Ah

Tensione d‘uscita 20 V  Potenza della batteria 40 Wh
Corrente d‘uscita 2 x 2 A Caricabatterie utilizzabili CGC20G
Potenza assorbita nominale 140 W
Batterie ricaricabili utilizzabili Typ LI 22 /  LBC202Z-2

Con riserva di modifiche tecniche.

Avvertenza: Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se viceversa 
si utilizza l’attrezzo elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di 
vibrazioni può risultare diverso. E questo può aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l’intero 
periodo di lavorazione.
Il livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell’uso della lista, può essere diverso dal valore 
indicato nelle presenti istruzioni. 
E’ possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli apparecchi elettrici.
E’ adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni
Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi 
in cui l’apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Ciò può ridurre 
notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo l’intero periodo di lavorazione.
Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad 
esempio: manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei 
processi di lavoro.
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NORME DI SICUREZZA 

Usare l‘apparecchio solo dopo aver letto con 
attenzione e capito le istruzioni per l‘uso. Prendere 
in conoscenza gli elementi di comando e l’uso corretto 
dell’apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza 
riportate nel Manuale. Comportarsi con cura verso le altre 
persone.
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti 
oppure pericoli.
In caso dei dubbi sul collegamento ed uso 
dell‘apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.
Queste istruzioni per l’uso possono essere scaricate anche 
in formato digitale dal nostro sito Internet.

Avvertenze generali di sicurezza per 
elettroutensili

  AVVERTENZA Leggere tutte le istruzioni ed 
avvertimenti di sicurezza.In caso di mancato 

rispetto delle avvertenze di pericolo e delle 
istruzioni operative si potrà creare il pericolo di 
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le 
istruzioni operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di 
pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla 
rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici 
alimentati a pile (senza linea di allacciamento).
1)	 Sicurezza della postazione di lavoro
a)	 Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e 

ben illuminata. Il disordine oppure zone della 
postazione di lavoro non illuminate possono essere 
causa di incidenti.

b)	 Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si abbia 
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille che possono far 
infiammare la polvere o i gas.

c)	 Tenere lontani i bambini ed altre persone durante 
l’impiego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni 
potranno comportare la perdita del controllo 
sull’elettroutensile.

2)	 Sicurezza elettrica
a)	 La spina di allacciamento alla rete 

dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa. 
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla 
spina. Non impiegare spine adattatrici assieme ad 
elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le 
spine non modificate e le prese adatte allo scopo 
riducono il rischio di scosse elettriche.

b)	 Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche 
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse 
elettriche nel momento in cui il corpo è messo a 
massa.

c)	 Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa 
elettrica.

d)	 Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti 
ed, in particolare, non usarlo per trasportare o per 
appendere l’elettroutensile oppure per estrarre la 
spina dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo 
a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a 
parti della macchina che siano in movimento. I cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.

e)	 Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aperto, 
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga 
che siano adatti per l’impiego all’esterno. L’uso 
di un cavo di prolunga omologato per l’impiego 
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse 
elettriche.

f)	 Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 
l’elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un 
interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore di 
sicurezza riduce il rischio di una scossa elettrica.

3)	 Sicurezza delle persone
a)	 È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo 

e maneggiare con giudizio l’elettroutensile 
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 
mai l’elettroutensile in caso di stanchezza oppure 
quando ci si trovi sotto l’effetto di droghe, bevande 
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione 
durante l’uso dell’elettroutensile può essere causa 
di gravi incidenti.

b)	 Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale, nonché guanti protettivi. Indossando i 
dispositivi di protezione individuale quali maschera 
di respirazione, scarpe antiscivolo, elmetto di 
protezione, oppure tappi per le orecchie a seconda 
del tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile, si 
riduce il rischio di incidenti.

c)	 Evitare l’accensione involontaria 
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla 
rete di alimentazione elettrica e/o alla batteria 
ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima 
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che 
l’elettroutensile sia spento.  Tenendo il dito sopra 
l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile 
oppure collegandolo all’alimentazione di corrente 
con l’interruttore inserito, si vengono a creare 
situazioni pericolose in cui possono verificarsi seri 
incidenti.

d)	 Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli 
attrezzi di regolazione o la chiave inglese. Un 
utensile accessorio oppure una chiave che si trovi 
in una parte rotante della macchina può provocare 
seri incidenti.

e)	 Evitare una posizione anomala del corpo. Avere 
cura di mettersi in posizione sicura e di mantenere 
l’equilibrio in ogni situazione. In questo modo è 
possibile controllare meglio l’elettroutensile in caso 
di situazioni inaspettate.

f)	 Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti 
larghi e gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti 
lontani da pezzi in movimento. Vestiti larghi, gioielli 
o capelli lunghi potrebbero impigliarsi in parti in 
movimento.
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g)	 In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di 
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi 
che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati 
correttamente. L’utilizzo di un’aspirazione polvere 
può ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose 
dovute alla polvere.

4)	 Trattamento accurato ed uso corretto degli 
elettroutensili

a)	 Non sottoporre la macchina a sovraccarico. 
Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente 
l’elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. 
Con un elettroutensile adatto si lavora in modo 
migliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza 
di prestazione.

b)	 Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori 
difettosi. Un elettroutensile con l’interruttore rotto 
è pericoloso e deve essere aggiustato.

c)	 Prima di procedere ad operazioni di regolazione 
sull‘apparecchio o di sostituzione degli accessori 
oppure prima di posare la macchina al termine 
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla 
presa della corrente e/o estrarre la batteria 
ricaricabile.  Tali precauzioni ridurranno il rischio 
che l’elettroutensile possa essere messo in funzione 
involontariamente.

d)	 Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, 
conservarli al di fuori del raggio di accesso di 
bambini. Non fare usare l’elettroutensile a 
persone che non siano abituate ad usarlo o 
che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli 
elettroutensili sono macchine pericolose quando 
vengono utilizzati da persone non dotate di 
sufficiente esperienza.

e)	 Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile 
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi 
che le parti mobili della macchina funzionino 
perfettamente, che non s’inceppino e che non ci 
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la 
funzione dell’ Numerosi incidenti vengono causati da 
elettroutensili la cui manutenzione è stata effettuata 
poco accuratamente.

f)	 Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e 
puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

g)	 Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opzionali, 
gli utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre 
attenendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, 
tenere sempre presente le condizioni di lavoro e le 
operazioni da eseguire. L’impiego di elettroutensili 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a 
situazioni di pericolo.

5)	 Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili 
dotati di batterie ricaricabili 

a)	 Caricare la batteria ricaricabile solo ed 
esclusivamente nei dispositivi di carica consigliati 
dal produttore. Per un dispositivo di carica previsto 
per un determinato tipo di batteria sussiste pericolo 
di incendio se viene utilizzato con un tipo diverso di 
batteria ricaricabile.

b)	 Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed 
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente 
previste. L’uso di batterie ricaricabili di tipo diverso 
potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il 
rischio d’incendi.

c)	 Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, 
monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri 
piccoli oggetti metallici che potrebbero provocare 
un cavallottamento dei contatti. Un eventuale corto 
circuito tra i contatti dell’accumulatore potrà dare 
origine a bruciature o ad incendi.

d)	 In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di 
fuoriuscita di liquido dalla batteria ricaricabile. 
Evitarne assolutamente il contatto. In caso di 
contatto accidentale, sciacquare accuratamente 
con acqua. Rivolgersi immediatamente al medico, 
qualora il liquido dovesse entrare in contatto 
con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria 
ricaricabile potrà causare irritazioni cutanee o 
ustioni.

6)	 Assistenza
a)	 Fare riparare l’elettroutensile solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e solo 
impiegando pezzi di ricambio originali. In tale 
maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’elettroutensile. 
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AVVERTENZE DI SICUREZZA PER L’ASPIRAFOGLIE/IL SOFFIATORE DI FOGLIE

 AVVERTENZA
Questo dispositivo non deve essere utilizzato da 
bambini e persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenze.
I bambini non devono giocare con L‘apparecchio. 
Ai bambini senza la supervisione degli adulti non 
è consentito eseguire le operazioni di pulizia e 
manutenzione dell’utente.
Le disposizione locali possono sancire anche un limite 
d’età per l’utilizzatore.
Non azionare il dispositivo se persone e, in particolare, 
bambini o animali domestici si trovano nelle vicinanze.

 AVVERTENZA
Non utilizzare il dispositivo in caso di pioggia o 
umidità.

Prima della messa in funzione

 AVVERTENZA
Pericolo di lesioni! Un dispositivo non 
completamente montato può provare gravi lesioni 
personali.

Montare completamente il dispositivo prima di 
utilizzarlo e collegarlo all’alimentazione di tensione.

 AVVERTENZA
Indossare l’adeguato abbigliamento di protezione.
•	 Indossare occhiali protettivi.
•	 Utilizzare le protezioni per l’udito.
•	 Indossare calzatura rigida e pantaloni lunghi. Indossarli 

durante tutto il tempo di utilizzo della macchina. Non 
azionare la macchina a piedi nudi o indossando sandali 
aperti.

•	 Evitare di indossare abiti larghi, cravatte e vestiti con 
lacci che pendono.

•	 Non indossare abiti ampi o gioielli che potrebbero essere 
risucchiati dall’apertura di aspirazione.

•	 Tenere i capelli lunghi lontano dalle aperture di 
aspirazione.

Azionare la macchina in una posizione consigliata 
ed esclusivamente su una superficie solida e piana. 
Non azionare la macchina su una superficie lastricata 
o sulla ghiaia; i materiali espulsi potrebbero causare 
lesioni.
Prima di utilizzare l’apparecchio controllare lo 
spazio di lavoro. Rimuovere gli oggetti duri quali sassi, 
schegge di vetro, fili metallici, ecc., che potrebbero, 
durante l’utilizzo dell’apparecchio,  essere lanciati in 
aria, respinti o altrimenti provocare lesioni o danni.

Prima dell’utilizzo, effettuare sempre un’ispezione 
visiva. Il dispositivo non deve essere utilizzato se 
è danneggiato, non montato correttamente o se 
i dispositivi di sicurezza sono difettosi. Sostituire i 
componenti usurati e danneggiati.
Utilizzarla solo se l’attrezzatura corretta è stata 
montata. Non utilizzare mai la macchina con una 
copertura o un dispositivo di protezione danneggiato o 
senza copertura o dispositivo di protezione. Sostituire 
le etichette danneggiate o illeggibili.
Utilizzare l’aspiratore foglie esclusivamente con 
l’apposito ugello e il sacco di raccolta agganciato.  
Sostituire i componenti usurati o danneggiati.
Non utilizzare questo soffiatore di foglie nelle 
vicinanze di un focolaio o punti di barbecue e 
fiamme libere, fosse per cenere, ecc. Un corretto 
utilizzo dell’apparecchio per il soffiaggio del fogliame 
aiuta a prevenire la propagazione del fuoco.

 AVVERTENZA
Non lavorare vicino a fiamme libere e simili.

Non porre alcun oggetto sul foro di soffiaggio 
della tubiera. Prestare attenzione perché il 
materiale soffiato non sia soffiato contro la gente, 
animali, tavole in legno o oggetti fissi quali alberi, 
automobili, muri, ecc. Il flusso dell’aria forte potrebbe 
far sì che i sassi, le impurità o le barre siano lanciati 
in aria, oppure respinti dalla terra provocando lesioni 
alle persone, animali,  rompendo tavole in legno o 
provocando altri danni.
Mai utilizzare questo apparecchio per spruzzare 
le sostanze chimiche, fertilizzanti o altre sostanze 
simili. In tal modo si evita la diffusione del materiale 
tossico.

Esercizio
Durante il lavoro con l’apparecchio assicurare sempre 
l’illuminazione sufficiente, rispett. buone condizioni 
di visibilità. L’illuminazione insufficiente/condizioni 
di visibilità scarse rappresentano un grande rischio in 
sicurezza.
Non utilizzare l’apparecchio con il tempo cattivo, in 
particolare se c’è rischio di tempeste.

 AVVERTENZA
Pericolo di lesioni dovute al girante rotante.
•	 Tenere le mani ad una distanza sicura.
•	 Non utilizzare mai l‘apparecchio senza coperchio o la 

relativa protezione oppure se questi sono danneggiati.
•	 Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione, 

pulizia e manutenzione del dispositivo, rimuovere la 
batteria.

•	 Attendere finché si fermano tutte le parti mobili e 
l’apparecchio si raffredda.
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Al momento dell’accensione della macchina, assicurarsi 
di avere una posizione stabile, soprattutto sulle 
pendenze.
Evitare di adottare una postura innaturale.
Camminare! Non correre!
Attenti mentre si cammina all’indietro, rischio di 
inciampare!
Durante il lavoro tenere l’apparecchio saldamente con 
entrambe le mani e con un certo distacco dal proprio 
corpo.
Durante l’introduzione del materiale, non posizionarsi 
mai a un livello superiore a quello della base della 
macchina.
Prima dell’avvio della macchina, assicurarsi che il canale 
di alimentazione sia vuoto.
Tenere il viso e il corpo lontani dall’apertura di 
riempimento.
Evitare che le mani, le altri parti del corpo o gli 
indumenti si trovino nel canale di alimentazione, nel 
canale di espulsione o vicino alle parti in movimento.
Non sostare nell’area di espulsione quando la macchina 
è in funzione.
E’ severamente vietato smontare, modificare i 
dispositivi di protezione trovatisi sulla macchina, 
utilizzarli in controversia alla loro destinazione oppure 
montare i dispositivi di protezione degli altri produttori.
Spegnere sempre la macchina prima di fissare o 
rimuovere il sacco raccoglitore.
Se la macchina si è inceppata, spegnerla prima di 
rimuovere i residui. Non trasportare la macchina finché 
la fonte di energia è in funzione.
Estrarre la batteria intercambiabile prima di eseguire 
i lavori di regolazione, pulizia e manutenzione sul 
dispositivo.

 AVVERTENZA
Nel caso in cui l’aggregato comincia vibrare in 
modo anomalo, spegnere il motore e cercare 
immediatamente il motivo. Le vibrazioni 
rappresentano l’avviso generale prima di malfunzione.

Spegnere l‘apparecchio e staccare la spina della corrente
•	 sempre quando si abbandona l‘apparecchio
•	 prima della rimozione dei blocchi
•	 prima del controllo, della pulizia e di effettuare lavori 

sull‘apparecchio
•	 dopo essere entrato in contatto con un corpo estraneo, 

per controllare che l‘apparecchio non abbia riportato 
danni

Eliminazione dei blocchi
In caso di blocco, spegnere immediatamente il dispositivo 
e attendere che la macchina si sia fermata completamente. 
Quindi rimuovere l’oggetto. 

Manutenzione e conservazione
Spegnere la macchina e non toccare i componenti 
pericolosi ancora in movimento. Attendere che si 
sono fermati completamente e il dispositivo si sia 
raffreddato.
quando si ispeziona la macchina alla ricerca di danni;
quando si sostituiscono o riparano i componenti 
danneggiati;
quando si controlla che i componenti non siano 
allentati e li si serra;
Evitare che il materiale raccolto si accumuli nell’area 
di espulsione; ciò potrebbe impedire un’espulsione 
corretta e provocare la reintroduzione del materiale 
tramite l’apertura di riempimento.

NORME DI SICUREZZA CARICABATTERIA

L‘apparecchio pu essere utilizzato da bambini di età pari 
o superiore a 8 anni e da persone con ridotte facoltà 
fisiche, sensoriali o mentali non-ché da persone prive 
di sufficiente esperienza e/o conoscenza dello stesso 
se sorvegliate o istruite in merito all‘utilizzo sicuro 
dell‘appa-recchio e consapevoli degli eventuali rischi 

deri-vanti da un utilizzo Improprio.
I bambini non devono giocare con L‘apparecchio.
Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono 
essere effettuate dai bambini senza la supervisione di 
un adulto.

 AVVERTENZA

Il caricabatterie può essere utilizzato solo con batterie ricaricabili.
Per evitare i pericoli dell‘infortunio, il cavo d‘alimentazione danneggiato 
deve essere sostituito dal produttore.

Usare l‘apparecchio solo dopo aver letto con attenzione 
e capito le istruzioni per l‘uso. Prendere in conoscenza gli 
elementi di comando e l’uso corretto dell’apparecchio. 
Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel 
Manuale. Comportarsi con cura verso le altre persone. 
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti 

oppure pericoli.
Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo dal 
gelo.
Nel vano portabatterie non ci deve entrare alcuna 
parte metallica (rischio di cortocircuito). Mai utilizzare il 
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caricabatteria nell‘ambiente umido o bagnato. Utilizzare 
l‘apparecchio esclusivamente al chiuso. Assicurarsi che 
la tensione di rete è conforme ai dati sulla targhetta del 
caricabatterie. Pericolo di scosse elettriche.
Le connessioni a cavo interrompere solo tirando sulla 
spina. Il tiro sul cavo potrebbe danneggiare il cavo e 
la spina e dopo non sarebbe più garantita la sicurezza 
elettrica.
Mai utilizzare il caricabatteria se il cavo, la spina oppure 
l‘apparecchio proprio siano danneggiati dagli influssi 
esterni. 

Evitare la diminuzione del raffreddamento per intasamento 
delle fessure di raffreddamento. Non far funzionare 
l‘apparecchio nelle vicinanze di una fonte di calore o su un 
supporto infiammabile.
Mai aprire il caricabatteria. In caso di guasto rivolgersi 
all‘officina specializzata.
La superficie esterna della batteria deve risultare pulita ed 
asciutta. Solo dopo è possibile ricaricare la batteria.
Nabíječky jsou vhodné výhradně k nabíjení těchto 
vyměnitelných baterií:
Typ LI 22 / LBC202Z-2
E‘ vietato il caricamento dell‘accumulatore diverso.

BATTERIE

 AVVERTENZA
Pericolo di incendio! Pericolo d’esplosione!
Mai utilizzare accumulatori difettosi, danneggiati o de-
formati. Mai aprire accumulatori, non danneggiarli o farli 
cadere per terra.
Mai caricare l‘accumulatore nell‘ambiente con gli acidi e 
materiali facilmente infiammabili.
Proteggere l‘accumulatore contro le temperature elevate e 
contro la fiamma. 
Utilizzare l‘accumulatore solo in temperatura dell‘ambiente 
tra 10°C a +40°C.  
Mai appoggiarlo sui corpi di riscaldamento e non sotto-
porlo per lungo all‘irraggiamento solare. 
Dopo un forte carico lascarlo raffreddare prima.
Cortocircuito – non ponteggiare i contatti 
dell‘accumulatore con parti metalliche.
In caso di smaltimento, trasporto o stoccaggio 
l‘accumulatore deve essere imballato (sacco di plastica, 
scatola), o i contatti devono essere bloccati con nastro 
adesivo. 

Caricare la batteria ricaricabile solo ed 
esclusivamente nei dispositivi di carica consigliati 
dal produttore. Per un dispositivo di carica previsto 
per un determinato tipo di batteria sussiste pericolo 
di incendio se viene utilizzato con un tipo diverso di 
batteria ricaricabile.
Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed 
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente 
previste. L’uso di batterie ricaricabili di tipo diverso 
potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio 
d’incendi.
Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, 
monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero provocare un 
cavallottamento dei contatti. Un eventuale corto 
circuito tra i contatti dell’accumulatore potrà dare 
origine a bruciature o ad incendi.

In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di 
fuoriuscita di liquido dalla batteria ricaricabile. 
Evitarne assolutamente il contatto. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare accuratamente con acqua. 
Rivolgersi immediatamente al medico, qualora il liquido 
dovesse entrare in contatto con gli occhi. Il liquido 
fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potrà causare 
irritazioni cutanee o ustioni.
In caso di utilizzo inesperto o di utilizzo di un 
accumulatore difettoso possono fuoriuscire dei vapori. 
Far portare l‘aria fresca e in caso di problemi contattare 
il medico. I vapori possono irritare le vie respiratorie.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle 
disposizioni di legge sul trasporto di merce pericolosa. 
Il trasporto di queste batterie deve avvenire 
rispettando le disposizioni e norme locali, nazionali ed 
internazionali.
Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su 
strada senza alcuna restrizione.
Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio 
è regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce 
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto 
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone 
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere 
gestito in maniera professionale. 
Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di 
quanto segue:: Assicurarsi che i contatti siano protetti 
ed isolati per evitare corto circuiti. Accertarsi che il 
gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno 
dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che 
perdono liquido non devono essere trasportate. Per 
ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio 
trasportatore. 
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RISCHI RESIDUI

Nonostante l’osservazione del manuale operativo, 
possono esistere anche rischi residuali nascosti.

 PERICOLO
Questo utensile elettrico genera, durante il suo 
funzionamento, il campo elettromagnetico. Tale campo 
può, sotto certe condizioni, disturbare la funzione 
degli impianti medici attivi o passivi. Al fine di ridurre il 
rischio di lesioni gravi o mortali si consiglia alle persone 
aventi tali impianti medici di consultare il problema con 
il medico e il produttore dell‘impianto prima di usare 
l‘apparecchio.

 ATTENZIONE
Danno alla salute in seguito di vibrazioni delle mani e 
delle braccia, se l‘apparecchio è usato per un periodo 
prolungato, o se non è tenuto e valutato regolarmente. 
I sistemi di riduzione delle vibrazioni non sono alcuna 
protezione garantita contro la malattia bianca delle 
dita o sindrome di tunnel carpale. Perciò occorre, in 
caso di uso prolungato e regolare dell‘apparecchio, 
controllare attentamente lo stato delle dita e del polso. 
Se dovessero manifestarsi i sintomi delle malattie citate, 
consultare immediatamente il medico. Per ridurre il 
rischio di „malattia bianca delle dita“, durante il lavoro 
mantenere le dita calde e fare pause regolari.

 ATTENZIONE
Danni all‘udito 
Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immediate 
della macchina in corso può provocare danni 
all‘udito. Utilizzare le protezioni per l’udito.

Un certo inquinamento acustico è inevitabile durante 
l’impiego di questo attrezzo. Concentrare i lavori 
particolarmente rumorosi negli orari consentiti e 
previsti per tali attività. Rispettare eventuali orari 
di riposo e limitare la durata del lavoro allo stretto 
necessario. Per la protezione personale dell’operatore e 
delle persone eventualmente presenti nelle vicinanze 
si raccomanda l’impiego di un’adeguata protezione 
dell’udito.

Si prega di notare quanto segue: Il presente dispositivo 
non deve essere azionato in zone residenziali, in base 
al regolamento tedesco per la protezione dal rumore 
delle macchine (valido solo in Germania) del settembre 
2002, di domenica e nei giorni festivi nonché nei giorni 
feriali dalle 20:00 alle 7:00. Si applica inoltre il divieto di 
lavoro nelle seguenti ore del giorno: dalle 7:00 alle 9:00, 
dalle 13:00 alle 15:00 e dalle 17:00 alle 20:00.
Inquinamento acustico! Prima dell’impiego prendere 
conoscenza delle norme regionali.
Limitare al massimo le emissioni sonore e le vibrazioni!
•	 Utilizzare solo dispositivi in condizioni perfette.
•	 Conservare e pulire regolarmente il dispositivo.
•	 Adattare il proprio modo di lavorare al dispositivo.
•	 Non sovraccaricare il dispositivo.
•	 Se necessario, far controllare il dispositivo.
•	 Spegnere il dispositivo quando non lo si utilizza.
•	 Indossare guanti protettivi.

SIMBOLI

Avvertenza / Attenzione!

Avvertenza! Leggere attentamente le istru-
zioni per l‘uso prima di mettere in funzione 
l‘elettroutensile.

Avviso agli oggetti lanciati

Visto il lancio in aria dei corpi estranei non 
lasciar avvicinare le altre persone. 

Pericolo di lesioni dovute al girante rotante.

Tenere lontano mani e piedi.

Non esporre l‘apparecchio alla pioggia, non 
utilizzarla nell‘ambiente bagnato o umido.

Indossare occhiali protettivi. 

Utilizzare le protezioni per l’udito.

... V
  
... Ah

Tensione batteria
Corrente continua 
Capacità dell‘accumulatore

Livello di potenza sonora garantito

Prima di eseguire qualsiasi operazione di rego-
lazione, pulizia e manutenzione del dispositivo, 
rimuovere la batteria.
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Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso 
prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Proteggere l‘accumulatore contro le temperature 
superiori a 45°C.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Proteggere l‘accumulatore contro le temperature 
elevate e contro la fi amma..

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh
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Proteggere l‘accumulatore contro l‘acqua ed 
umidità.

V Tensione d‘uscita
Corrente continua
Corrente d‘uscita

~
Tensione d‘ingresso / Corrente alternata
Frequenza di rete, Potenza assorbita nominale

Classe di protezione II

Utilizzare l‘apparecchio esclusivamente al chiuso.

Fusibili di rete

Marchio di conformità europeo

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi e/o 
da smaltire devono essere consegnati ai centri 
autorizzati.
I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie 
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifi -
uti domestici. I dispositivi elettrici e le batterie 
devono essere raccolti separatamente e devo-
no essere conferiti ad un centro di riciclaggio 
per lo smaltimento rispettoso dell‘ambiente. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di riciclag-
gio e i punti di raccolta. 

Portare le batterie in un punto di raccolta di 
batterie esauste dove saranno riciclate in modo 
ecologico.

UTILIZZO CONFORME

Der Laubbläser ist bestimmt zum Zusammenblasen von 
trockenem Laub und leichten Gartenabfällen. wie z. B. 
trockenes Gras, kleine Zweige und trockene Fichten-, und 
Kiefernnadeln
Utilizzare il prodotto solo per l’uso per cui è previsto. 
All‘inadempimento delle istituzioni delle direttive gene-
ralmente valide e delle istituzioni nel presente Manuale il 
costruttore non assume alcuna responsabilità dei danni.

 AVVERTENZA
Pericolo di lesioni Non utilizzare mai l‘apparecchio 
senza coperchio o la relativa protezione oppure se 
questi sono danneggiati.

Facciamo presente che i nostri dispositivi, visto il 
loro scopo previsto,  non sono costruiti per l‘uso 
professionale, artigianale o industriale. Qualora il 
dispositivo dovesse essere utilizzato presso gli esercizi 
artigianali, professionali o industriali, oppure per le 
attività analoghe, non possiamo assumerci alcuna 
garanzia.

PULIZIA / MANUTENZIONE

 PERICOLO
Prima di eseguire qualsiasi operazione di 
regolazione, pulizia e manutenzione del 

dispositivo, rimuovere la batteria.  Attendere fi nché si 
fermano tutte le parti mobili e l’apparecchio si 
raff redda.

Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture 
di ventilazione. Mai spruzzare l‘acqua sul corpo della 
macchina! Non pulire la macchina e i suoi componenti 
con solventi, liquidi infi ammabili o tossici. Impiegare 
solamente un panno umido. 

Per ottenere sempre prestazioni ottimali, svuotare il 
sacco raccoglitore a intervalli regolari.
Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i raccordi 
a vite e ad inserimento, anche i dispositivi di protezione, 
riguardando la rigidità e serraggio giusto e la funzione 
non disturbata di tutte le parti mobili.
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali. L’utilizzo 
dei ricambi diversi potrebbe provocare incidenti per 
l’utilizzatore. Il costruttore declina ogni responsabilità per 
i danni ne derivanti.
Nel caso in cui abbiate necessità di accessori o pezzi di 
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.
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Solo l‘apparecchio periodicamente mantenuto e curato 
può essere un’aiutante soddisfacente. La manutenzione 
e cura mancanti possono potare agli incidenti e ferite 
inaspettabili.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presente 
manuale d‘uso possono essere eseguite solo da personale 
qualifi cato e autorizzato. 
Pezzi di ricambio: Sacco raccoglitore, Art.-Nr. 74003167

 TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Proteggere il dispositivo da urti o vibrazioni forti.
Mettere in sicurezza il dispositivo quando lo si trasporta 
in un veicolo.
Per il trasporto, utilizzare per quanto possibile 
l’imballaggio originale.
Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo 

dal gelo.
Pulire il dispositivo prima di riporlo via. Conservare il 
dispositivo e i suoi accessori in un luogo buio, asciutto, 
al riparo dal gelo e non accessibile ai bambini. La 
temperatura di stoccaggio ottimale è compresa tra i 5 e 
i 30 °C.

SMALTIMENTO

Una volta divenuto inutilizzabile o non più necessario 
l’attrezzo non potrà essere gettato in nessun caso nella 
spazzatura di casa, ma dovrà essere smaltito in modo 
ecologico.
I componenti di plastica e metallo saranno separati 
e destinati al riciclo. Informazioni al riguardo sono 
disponibili anche presso gli enti pubblici comunali e 
municipali.
Le batterie non appartengono ai rifi uti domestici. In 
quanto consumatori si è obbligati per legge a restituire le 
batterie o le batterie ricaricabili usate. Al termine del ciclo 
di vita del dispositivo, le batterie e le batterie ricaricabili 
devono essere rimosse e smaltite. Le batterie e le batterie 
ricaricabili vecchie possono essere smaltite presso i punti 
di raccolta comunali o presso il proprio rivenditore o 
punto vendita.

Non smaltire gli apparecchi elettrici insieme ai rifi uti 
domestici.
Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi e/o da smaltire 
devono essere consegnati ai centri autorizzati.
Smaltimento dell‘imballo da trasporto.
L‘imballo protegge l‘apparecchio contro i danni 
durante il trasporto. I materiali d‘imballo vengono 
scelti normalmente secondo i criteri ecologicamente 
accettabili ed i criteri di manipolazione dei rifi uti e sono 
quindi riciclabili. La restituzione dell‘imballo al circolo 
dei materiali risparmia le materie prime e diminuisce 
la presenza dei rifi uti. Le singole parti degli imballi (es. 
foglio, styropor®) possono essere pericolosi per i bambini.
Conservare le parti degli imballi fuori la portata dei 
bambini e smaltirgli prima possibile.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli 
obblighi del commerciante di fronte al consumatore, 
concediamo la seguente garanzia.
Il periodo della garanzia è di 24 mesi ed esso ha inizio 
al momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare 
mediante lo scontrino fi scale. Se l‘apparecchio viene 
utilizzato in modo commerciale, o se viene affi  ttato, 
questo periodo è ridotto a 12 mesi. Sono esclusi dalla 
garanzia: le componenti soggetti ad usura, batteria e 
danni che sono causati dall‘utilizzo di accessori non 
conformi, da riparazioni con componenti non originali, 

dall‘utilizzo di troppa forza, da colpi e rotture come anche 
il sovraccarico volontario del motore. La sostituzione 
nell‘ambito della garanzia si riferisce unicamente alle 
componenti difettose e non agli apparecchi completi. Le 
riparazioni, nell‘ambito della garanzia, si devono eseguire 
unicamente presso offi  cine autorizzate o presso il servizio 
clienti dello stabilimento. Al momento di un intervento 
non autorizzato, la garanzia cessa di persistere.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico 
dell‘acquirente.

IT    ITALIANO



48

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

Noi, ikra  GmbH, Schlesierstrasse  36,  D-64839  Münster,  
GERMANY, dichiara sotto la propria responsabilità 
che i prodott Batteria ricaricabile aspirafoglie / 
Aspirafoglie a batteria ALS 2020, sono conformi ai 
Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salute di 
cui alle Direttive
2006/42/CE (direttiva macchine)
2014/30/UE (direttiva EMV)
2000/14/CE+ 2005/88/EG (Direttiva sulla rumorosità)
2011/65/UE (direttiva RoHS)
comprensivi di modifi che. Per la verifi ca della Conformità 
di cui alle Direttive sopra menzionate, sono state 
consultate le seguenti norme armonizzate EN e 
Specifi cazioni Tecniche Nazionali:
EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 50581:2012

Procedura di valutazione della conformità 
secondo la direttiva 2000/14/CE modifi cata dalla direttiva 
2005/88/CE di cui all‘allegato V.

Livello di potenza sonora misurato 
Soffi  atore per foglie: 90,49dB (A), K=1,99 dB (A)
Aspirafoglie: 93,69 dB (A),  K=0,99 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito 96 dB (A)

L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta 
dell’apparecchio ed individuabile tramite il numero di 
serie progressivo.
Münster, 2019-11-11
  
  Matthias Fiedler
  Senior Product Manager 
  Ikra GmbH
Conservazione della documentazione tecnica: 
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 
64839 Münster, Germany

IT    ITALIANO





Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

DE  l Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 03725 449-335 
 03725 449-324
 service.ikra@mogatec.com

AM  l UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4 
0002 Yerevan
 +374 10 239697
 +374 10 239697
 unitools@mygarden.am

AT  l ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 +43 7207 34115
 +49 3725 449-324
 info@ikra.de

BE  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024
 info@muldertechniek.nl

BG  l DEZMOMOTORS LTD
Drujba1, 5038 Str, near block 86a
1592 Sofi a 
 +359 2 4830225
 +359 2 9786477
 markovad@dezmomotors.com

GR  l Panos Vrontanis & Co
3 Molas Street
13679 Aharnes
 +30 210 2402020 
 +30 210 2463300
 sales@bulbcenter.gr

HR  l VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164
 +385 1 3454 906
 var.erco@gmail.com

HU  l Tooltechnic Kft. 
Budaörsi út 165.
1112 Budapest 
 +36 1 330 4465 
 +36 1 283 6550
 info@tooltechnic.net

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +33 5 615078 94 
 +33 5 342807 78
 contact@ikrafrance.fr

GB  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close
Round Spinney
GB-Northampton, NN3 8RH
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
 customerservice@b-gr8.co.uk

CH  l Wetec Service und Verkauf AG
Täfernstrasse 14
5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66 
 +41 56 622 89 62
 lager@wetec.ch

CY  l Lambrou Agro Ltd. 
11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia
 +357 22667908
 +357 22667157
 info@lambrouagro.com.cy

CZ  l Drupol, výrobní družstvo
ul. Míru 701
289 03 Městec Králové
 +420 604 226 587
 zahradnitechnika@drupol.cz

DK  l Bahn-Larsen
        Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 +45 48 28 70 20
 post@bahn-larsen.dk

EE  l Hooldusbuss OÜ
Kabelikopli tee, 5
79221 Kohila vald, Raplamaa
 +372 56 678 672
 info@hooldusbuss.ee

ES  l Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +34 902 555 677
 +34 972 57 36 00
 info@yaros.es
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 18:00

IN  l Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 +91 11 45662679 
 +91 11 25597432
 info@agrifl oritech.com

IT  l Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +39 0141 477309 
 +39 0141 440385
 brumargp@brumargp.it

JO  l Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 +962 6 585 0251
 +962 6 582 5728
 info@tahaandqashou.net

LT  l ikra Lithuania 
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 +370 641 76434 /  +370 6491 5665
 parduotuve@fokusgroup.lt 

LU  l Bobinage Georges Back
53 Rue Nic. Meyers
4918 Bascharage
 +352 507622 
 +352 504889

MD  l OLSOM S.R.L.
Mateevici Str., 38/1
2009 Chisinau
 +373 22 214075 
 +373 22 225009
 olsommtd@googlemail.com

NL  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024 
 info@muldertechniek.nl

NO l Maskin Importoren AS
Verpetveien 34
1540 Vestby
 +47 64 95 35 00
 +47 64 95 35 01
 post@maskinimp.no

PT l Cabostor LDA. 
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
 +351 939 134 145 
 +351 232 619 431
 Spv.ikra@vilcol.pt 

RO l BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 +40 264 435 337 
 +40 264 406 703
 tehnic@bronto.ro

SE l ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8
57341 Tranås
 +46 763 268982  
 ikrawinbladh@gmail.com

SI  l BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233
1000 Ljubljana
 +386 1 256 4868
 +386 1 256 4867
 bibiro.ljubljana@siol.net

SK l AGF Invest s.r.o. 
Hliniková 365/39
95201 Vráble 
 +421 02 62 859549 
 +421 02 62 859052
 info@agfi nvest.sk

TR l ZİMAŞ Ziraat Makinaları San. ve Tic. A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 +90 232 4364618/4594094
 +90 232 4364619
 info@zimasziraat.com

UA l ТОВ „ТК „Євроінструмент“
         (LLC "TC "Euroinstrument")
бул. І. Лепсе, 79
04080 м. Київ, УкраЇна
 +38 (044) 332-24-12 / +38 (068) 424-41-55 
  ikra@eurotools.com.ua 

IR  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
 +353 1890 8823 74
 +44 113 385 1115
 enquiries@gardenhomepower.com

FI  l Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 – 18.00
 010-293 0263
 posti@railmit.fi 

MK  l FEROELEKTRO D.O.O.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje
 +389 2 3063190 
 +389 2 3063190
 fero@t-home.mk

PL l Victus-Emak Sp. z.o.o.
ul. Karpia 37
61-619 Poznañ 
 61 823 83 69
 61 820 51 39
 serwis@victus.com.pl
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